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Verzeichnis   der  weniger  bekannten  benutzten 
Quellen  und  ihrer  Abkürzungen. 

Agatharch..  'Ep.  GdX.  =  Agatharchides,  nepi  ^puOpäc  OaXdccr|C  (=  Müller, 

(Jeogr.  Graeci  min.  1  111  IT.)  —  2.  .lalirli.  v.  Chr. 
AX.  KiuvcT.  =  "AXtucic  Kuivcr/TTÖXeoiC.  vlggr.  Gedicht  des  15.  Jahrh.  (ed. 

K.  Legrand,  Biblioth.  grecque  vulg.  l  (Paris  1880),  S.  169  tl.). 
Apokopos.  viggr.  Gedicht  des  16.  Jahrli.  led.  Legrand  a.  a.  0.  11  S.  9411'.). 
Archel.  =  Archelaos  (Westermann.  Gorpns  Paradoxograpborum  9). 
Arteni.  =  Arlemidori  IJaldiani  Onirocriticon.  ed.  Hercher,  Leipzig  IHM. 
Belisar  1  -~  Viggr.  Gedicht  des  lo./lG.  .labrh.  (ed.  W.  Wagner,  C.arm.  graeca 

medii  aevi,  Leipzig  1874.  S.  SOill. ). 
Bellh.  =  Belthandros  und  Chrysaniza.   viggr.  Gedicht  des  13./li.  Jalirh. 

(ed.  Legrand  a.  a.  O.  I  125fr.j. 
Budunas,  Velv.  =  EuO.  MTrouvTiövac.  MeXer^  TT€pi  Tfjc  biaXeKxou  toö  BeX- 

ß€vboö  ('Apx€ia  TOÖ  luXX.  Kopaf|  I  1.  Athen  1892). 
Christoph.  Mityl.  =  Die  Gedichte  des  Chiistfjplioros  Mitylenaeos  (11.  Jahrh). 

ed.  E.  Kurtz,  Leipzig  1903. 
(Jliron.  Mor.  =  The  chronicle   of  Morea   (Ik  Jahrli.),   ed.  by  J.  Schmitt. 

London  1904. 
<*.hron.  pasch.  =  Chronicon  paschale  (7.  Jahrh.).  ed.  Bonner  Corpus. 
(\\.  AI.  =  Clemens  Alexandrinus  (ed.  Stehlin,  Ausg.  der  Berl.  Akad.  in  den 

Christi.  Schriftstellern  der  ersten  drei  Jahrb.,  2  Bde.). 
Cremer®  =  Cremer,  Wyrterbucli  der  neutestamenll.  Gräzität. 
Dielerich,  Südl.  Spor.  =  K.  Dielericli,  Sprache  und  VolksüberHeferungen 

der  südl.   Sporaden   (Schriften   der  Wiener   Balkankomm..   Heft   VII, 

Wien  1907). 
Duc.  =  Ducange,  Cilossarium  niediae  et  inlimae  Graocitatis. 
Kftaliotis,  Mal.  =   'A.  'Eq)TuXiiJuTr|c.  "H  MaliüxTpa  (die  ülivenleserin)   ki 

tiXXec  IcTopiec,   Aöriva.    Ecria  1900.    —   Ders.,  'Puju.  =  'IcTopia  Ti^c 
Pu)|uiiocuvr]C,  TÖfui.  A'.  'Aerjva  1901. 
*'Ep^ovac  'Aptd)  (lyr.  (iedichtet.  'Aönva.    Ecria  1905. 
Erotokr.  =  'O '  EpujTÖKpiToc,  kretisches  Riltergedicht  des  Vinzent  Kornaro. 

(16.  Jahrh.)  Liegt  nur  in  sclilechten  Volksausgaben  vor.  Vgl.  K.  Dieterich, 

Gesch.  der  byz.  und  ngr.  Litt.,  Leipzig  1902,  S.  83 IT. 
Eust.  opp.  =  Eustathios  (12.  Jabrh.),  opuscula,  ed.  Tafel,  Frankfurt  1832. 
Geop.  =  Geoponica  des  Cassianus  Bassus  (8.  Jahrb.),  ed.  Beckh,  Leipzig, 

Bibl.  Teubner.  1895. 
Gloss.  Laod.  =  Glossarium  Graeco-Latinum  musei  Lugdunensis  (Notices 

et  extraits  des  manuscr.  Bd.  29.  2).  —  888  n.  Chr. 
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IF.  =  Indogerman.  Forschungen.  Straubing  1S921V. 

Imb.  =  Imberios  und  Margarona  (d.  i.  Pierre  cl  Maguelone)  (ed.  L(^grand 

a.  a.  0.  I  288  IT.). 
Justin,  mart.  =  Justinus  niartyr  (Corims  apolugetarum  Cluistianorum.  ed. 

de  Otto),   t  Bde..  Jena  IHlUt 
Kall.  C.hrys.  =  KaUimachos  und  Clirysorihoü,  vlggr.  (iediclil  des  l.H./li. 

Jahrb.,  ed.  F^ambros,  Collection  de  ronians  grecs,  Paris  1880,  S.  1  ff. 
Karkaw.,  Apx-    =   A.  Karkawitzas,   '0  'ApxaioXöfoc    (rSatir.   Erzählung), 

Athen  1904.  -     Ders.,  ATT  =  XÖYia  Tf|c  TrXdipric  (Srhinererzählungen). 

Atlien  1899. 
Konst.  Porph.  de  cer.   =   Konstanlinos  Porphyrüy;«'nnr|ns.  de  cerenioniis 

aulae  Byzantinae  (ed.  Bonner  (lorpusi.  2  Bde. 
Kretschmer,  Lesb.  j)ial.  =  P.  Kretschmer,  Der  heutige  hisbisclio  Dialekt 

(i>chriften  der  Wiener  Balkankoniin.  Heft  VI),  Wien  1905. 
Kristallis  TT  =  K.  TTeZioYpaqpriuaTa  (Krzäblungen  aus  F.piros),  Athen  1894. 
Kuhring  —  Kuhring,  de  praeposilionibus  jrraecis  in  chartis  Aegypt..  Bonn 

J906. 
Kyr.  AI.  =  Kyrillos  von  Alexandria  (Migne,  Patrol.  Graeca  Bd.  (i8). 
Leonl.  Neap.  =  Leontios  von  Neapolis  aut  C.ypern,  liCben  des  Id.  Johannes 

des  Barmherzigen   (ed.   (ielzer,    Kiichen-   und   dogm(?ngeschi(h(liche 

Quellenschr.,  Heft  ').  Freiburg  i.  B.  und  Leipzig  1898». 
Lyb.  =  Lybislros  und  Bhndanine,  vlggr.  Gedicht   (ed.  W.  W^agner.  Trois 

poömes  grecs  du  inoyen-age  p.  2t2ff. 
Mal.  ^  Johannes  Malalas.  Ghronikon  (ed.  Bonner  (lorpus;  (5.  Jahrb.). 
Manolak.  =  Manolakakis,  Tä  KapTruOiaKd,  Athen  1896. 
Mitsot.  =  J.  Mitsotakis.  Neugriech.-deutsches  Tascbenwcirterbueb.  Berlin 

1905. 
Musaeos  -^-  M.  "I.  Moucaioc,  BaTrapicuoi  nxoi  XtEiXo-fiov  t^c  Aeißj^ciavi^c 

biaX^KTou,  Athen  1884. 
NA  =  NeoeXXrjviKä  'AvdXeKTa,  Alben  1870. 

>{ik.Ak(oin).  —  Niketas  Akominalos  (12.  Jahrb.).  IcTopiu  led.  Boinier  Clorpus). 
Oekonomidis  =  Gek.,  Lautlehre  des  Pontischen,  iicipzig  1908. 
Opfer  Abr.  =    H  Bucia  toö  'Aßpaaiii,  vlggr.  Mysterienspiel  des  D>.  Jahrb. 

(ed.  Legrand,  Bibl.  •^w  vulg.  l.  S.  226  IT.).  Vgl.  K.  Dietericb,  Gesch.  der 

byz.  und  ngr.  Litt.  S.  111 II. 
Palainas.  AZ   =^  'AcdXeuTn   Zwr\  (lyr.  (Jedichte'i.   Athen  li)04.   —   Ders., 

AP  =  '0  Au)b€KdXoYoc  toö  YuqpTou  (syinbol.  Dichtung),  Athen  1907. 

—  0TT  =:  "0  edvaroc  TTaXXiKapiou  (Volkserzählung),  Athen  1901.  — 

Ders.,   rpdjLiiLiaTa,  tÖ|li.  A',  Athen  1904. 
Pall.  Laus.  ==  Palladii  bist.  Lausiaca  (Migne  Uj  S.  991  IT.). 
Pallis,  IL  =  'H  TXidba.  ^eTaqppacu^vr^   öttö  töv  *A.  TTdXXii.  TTapIci  1904. 
TTacTidT.  =  TTacTrarric,  XiaKÖv  rxujccdpiov.  Athen  1888. 
ITacaTidvvric,  Ztt.,  'AvTiX(aXoi),  Athen  1899. 

Passow,  Carm.  =  A.  Passow,  Garmina  Graeca  recentiora.   Leipzig  1860. 
TT€TaX.  =  TTeraXäc,  Tä  0r|paiKd,  Athen  1876. 
TToXiTHC,  TTapoi|Li(iai)  =  BißXio6riKi"|  MapacXfj .  TTapdpr.  dp.  5.    4  Bde. 

„         TTapaböc€ic  =  „  „  „         „  2  Bde. 

Prodr.  =  Theodor  Prodromos,  4  Bettelgedichte  (ed.  Legrand  a.a.O.  S.  88 IT.). 
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Psicbari,  ZAM  =  J.  Psichari,  Zunr)  ki  dYairn  crrj  |Liova2id(Boman),  Paris  1906. 
Pulol.  —    0  TTouXoXötoc,  vlggr.  Gedicht  des  14.  Jahrb.  (ed.  W.  Wagner, 

Garm.  graeca  medii  aevi  S.  179  ff.). 
Hb.  LI.   =  Bhod.  Liebeslieder,   auch  ABC   der   Liebe   (ed.   W.  Wagner, 

Leipzig  1879). 
Buss.  Lex.  =  Russopulos,  Neugriech.-deutsches  Wörterbuch,  Athen  und 

Leipzig  1900. 
Sachl.  =    0  laxXiKric,   vlggr.  kret.  Gedicht  des   16.  Jahrb.  (ed.  Wagner 

a.  a.  0.  S.  62  ff.) 
Sakell.  =  Sakellario.s.  Td  KuirpiaKd*.  Bd.  2.  Athen  1890. 
IStaniat.  =  Staniatiadis,  ZaiuiaKd,  Bd.  5,  Samos  1887. 
Theod.  Stud.  ^  Theodoros  Studiles  (8./9.  Jahrb.),  Reden  und  Briefe  (Migne 

Bd.  99). 
Theoph(anes),  Cbronikon  (9.  Jahrb.),  ed.  G.  de  Boor.  l^eipzig  1887.  2  Bde. 
Theopbyl.  Arbr.  ^^  Theophvlaktos  von  Achrida  (11.  Jahrb.),   ed.  Migne, 

Bd.  128-126. 
Theoph.  Sim.  =  Tbeophylaktos  Simokattes   (7.  Jahrb.),   ed.  G.  de  Boor. 

Leipzig  1887. 
Valaor.  =  "A.  BaXau)piTr)c.  TToirmaTa,  .\ihen  1891,  2  Bde. 
Venetoklis  =   TT.  BeveTOKXf|c,  Bpaxeiai  iraparripriceic  eic  rivac  Xeseic  Kai 

Trapoiuiac  tiV  KaO*  r]\xäc  ^XXnv.  Y^d)ccr|c,  Athen  1872. 
Villaras   =   T.  BnXapd.  TToirjuaTa  (Epirot.  Dialekt)  in   ZttKcXXapiou  BißX. 

TOÖ  Xaoö,  Athen  o.  J. 
Wackernagel  =  J.  Wackernagel.  Über Bedeutungs Verschiebung  inderVcnbal- 

komposition  (Nachr.  d.  Gott.  Ges.  d.  Wiss.  1902,  S.  747  ff.). 
Wciberspiegel   =   Ein  vulgärgriechischer  Weiberspiegel,   herausgeg.  von 

K.  Krumbacher  (Sitzungsber.  der  Bayr.  Ak.  1905). 


agriech. 

—    altgriechisch. 

ngriech. 

=    neugriechisch. 

gmngriecb. 

=    gemeinneugriechisch. 

S.-S. 

—    Schriftsprache. 

v.-s. 

=    V^olksspra(lu\ 

VorhtMU  erkling. 

Seitdem  vor  nun  fast  25  Jahren  K.  Krnnibacher  in  seinen 
'Beiträgen  zu  einer  Geschichte  der  griechischen  Sprache'  (KZ. 
27,  481  ff.)  die  Notwendigkeit  einer  kontinuierlichen  Betrachtung 
derselben  von  Homer  bis  zur  Gegenwart  nachdrücklich  betont 
und  an  mehreren  freilich  mehr  zufällig  ausgewählten  Beispielen 
demonstriert  hatte,  ist  von  beiden  Seiten,  vom  Alt-  wie  vom 
Neugriechischen  aus,  viel  zur  Erreichung  dieses  großen  Zieles 
geschehen.   Wie  beim  Bau  eines  Tunnels  kommt  man  einander 
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langsam,  aber  stetig  entgegen,  und  ist  auch  gerade  in  der  Mitte 
noch  viel  hartes  und  taubes  Gestein  auszusprengen,  die  philo- 
logischen Bohrmaschinen  arbeiten  stetig  an  der  Vollendung  des 
Werkes.  Nicht  nur  die  Zahl  der  Neogräzisten  ist  in  dieser  Zeit 
gewachsen,  auch  auf  der  antiken  Seite  ist  der  Bann  gebrochen, 
der  lange  über  dem  'unklassischen'  hellenistischen  Griechisch 
lag;  die  reichen  Papyrusfunde  der  letzten  zwölf  Jahre  haben 
der  Forschung  ein  neues  Gebiet  ersclüossen,  und  die  Koivn- 
Studien  haben  in  Gelehrten  wie  Thumb,  Schweizer  (Schwyzer), 
Nachmanson,  Mayser  rüstige  Förderer  gefunden. 

Auch  der  Verfasser  der  vorliegenden  Arbeit  hat  sicli  von 
Anbeginn  seiner  Studien  in  dem  von  Kiumbachei*  angedeuteten 
Sinne  zu  betätigen  gesucht  und  zuerst  in  seinen  'Untersuchungen' 
auf  lautlichem  und  morphologischem  Gebiete  den  Versuch 
gemacht,  die  ersten  Keime  des  Neugriechischen  im  Altgriechi- 
schen festzustellen,  dann  in  seinen  Studien  über  'Sprache  und 
Volksüberlieferungen  der  südlichen  Sporaden'  es  unternommen, 
auch  den  griechischen  Wortschatz  für  die  Sprachgeschichte 
nutzbar  zu  machen,  diesmal  freilich  auf  dem  umgekehrten  Wege 
vom  Neugriechischen  aus  rückwärts'gehend.  Lag  nun  der  Schwer- 
punkt der  ersten  Arbeit  im  Altgriechisclien,  der  der  zweiten  im 
Neugriechischen,  so  soll  in  der  vorhegenden  Studie  —  meines 
Wissens  zum  ersten  Male  —  an  einem  dafür  besonders  geeigneten, 
aber  noch  wenig  beobachteten  Teile  des  griechischen  Sprach- 
organismus demonstriert  werden,  wie  eine  in  sich  abgeschlossene, 
fest  ausgebildete  Kategorie  von  Wortbildungselementen  auf  ihren 
Wegen  durch  die  gesamte  Gräzität  sich  verfolgen  läßt. 

Die  präpositionalen  Präfixe  schienen  mir  nicht  nur  darum 
für  ein  solches  Experiment  am  meisten  geeignet,  weil  sie  von 
der  alt-  wie  von  der  neugriechischen  Sprachfoi'schung  gleichei- 
weise  vernachlässigt  sind,  sondern  aucii  darum,  weil  sie  in  viel 
höherem  Grade  als  die  Suffixe  eine  sozusagen  semasiologische 
Modulationsfähigkeit  besitzen,  die  sich  dem  ganzen  Wortkörper 
mitteilt  und  damit  auch  stark  in  die  Wortgeschichte  hinüber- 
spielt. Wortbildung  und  Bedeutungsentwicklung  sind  hier  be- 
sondei-s  eng  mit  einander  verknüpft,  und  eine  äußerst  elastische 
Kombinationsmöglichkeit  vermag  hier  mit  geringen  Mitteln  völlig 
neue  sprachpsychologische  Werte  zu  schaffen,  die  nicht  nur 
für  den  Gräzisten,  sondern  für  den  Sprachforscher  überhaupt 
vom  höchsten  Interesse  sind. 
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Aus  der  Wahl  des  Themas  ergab  sich  auch  die  Art  seiner 
Behandlung.  Es  soll  jedes  Präfix  für  sich  mit  seinen  verschiedenen 
Bedeutungsnuancen  und  Funktionen  dargestellt  werden  an  der 
Hand  von  W()rtern,  die  sich  durch  die  ganze  Gräzität,  von  ihrem 
ersten  Auftreten  bis  zur  Gegenwart,  hindurchziehen  und  die 
in  den  verschiedenen  Sprachphasen  durcli  passende  Beispiele 
erläutert  werden.  Es  wurde  also  zu  diesem  Zwecke  nicht  nur 
die  antikr  Literatur  —  Texte,  Inschriften  und  Papyri  —  her- 
angezogen und  die  davon  lebendig  gebliebenen  Elemente  mit 
dem  heutigen  Zustand  verglichen,  wie  er  sich  auf  Grund  von 
Wörterbüchern  und  Idiotika  darstellt,  sondern  es  wurde  im 
Sinne  des  angedeuteten  Tunnelbaues  möglichst  jede  Erscheinung 
durch  die  Jahrhunderte  hindurchgeführt  und  durch  Beispiele 
aus  der  mittelalterlichen  und  modernen  Volksliteratur,  sowie  auch 
aus  der  seit  etwa  20  Jahren  trotz  aller  Hemmungsversuche  kräftig 
emporstrebenden  volkstümlichen  Kunstliteratur  gestützt 

Dabei  ergab  sich  freilich  im  Einzelnen  eine  mehr  lexi- 
kalische Behandlung  des  Stoffes,  doch  wurde  durch  die  aufge- 
stellten allgemeinen  Gesichtspunkte  zu  verhindern  gesucht,  daß 
die  luu*  beiläufig  betonte  wortgeschichtliche  Untersuchung  den 
Hauptzweck,  die  Aufzeigung  der  Funktionsentwicklung  der  Prä- 
fixe, überwuchere. 

Für  den  Nachweis  der  wirklichen  Kontinuität  eines  Prä- 
fixes in  einem  Worte  und  zui*  Widerlegung  dei*  Möglichkeit 
einer  Neubildung  ist  es  eine  methodisch  unabweisbare  Forde- 
rung, daß  man  das  literarische  Quellen material  nicht  nur  quan- 
titativ, sondern  auch  qualitativ  betrachtet,  daß  man  nicht  damit 
zufrieden  jst,  wenn  man  ein  Wort  vier-,  fünf-  oder  sechsmal 
aus  den  verschiedenen  Perioden  der  Gräzität  belegen  kann, 
sondein  daß  man  auch  darauf  achtet,  ob  die  verschiedenen 
benutzten  Quellen  ihrem  inneren  Charakter  nach  übereinstimmen. 
Das  gilt  ganz  besonders  für  die  byzantinischen  Literaturquellen, 
bei  denen  die  sprachliche  Nachahmung  bekanntlich  eine  große 
Rolle  spielt.  Ein  aus  diesen  Quellen  geschöpftes  Wort  darf  nur 
dann  als  für  unsere  Zwecke  brauchbar  gelten,  wenn  es  entweder 
durch  die  gleichzeitige  oder  nur  wenig  spätere  Vulgärliteratur 
oder  durch  die  modernen  Dialekte  gestützt  wird.  Anderenfalls 
wird  die  Annahme  einer  Kontinuität  abzuweisen  und  Neubildung 
anzunehmen  sein.  Umgekehrt  kann  freilich  auch  ein  für  künst- 
lich gehaltenes  Wort  der  attizistischen  und  byzantinischen  Gräzi- 
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tat  sich  als  volkstümlich  erweisen,  wenn  es  sowohl  früher  als 
anch  später  in  volkstümlichen  Quellen  zu  helegen  ist. 

Wenden  wir  uns  nach  diesen  prinzipiellen  Bemerkungen 
zu  unserem  eigentlichen  Thema,  so  erheht  sich  zunäclist  die 
Frage,  welche  altgriechisclien  Präpositionen  sich  in  priitixaler 
Funktion  im  Mittel-  und  Neugriechischen  erhalten  hahen.  Zieht 
man  von  den  Präpositiimen  selbst  einen  SchluB  hierauf,  so  würden 
es  nicht  viele  sein;  denn  von  der  Fülle  altgriechischer  Prä- 
positionen ist  im  Neugriechischen  ja  nur  ein  künunerlicher  Rest 
erhalten:  dvii,  diro,  bid.  eic,  MeTd(M€),  vielleicht  noch  Kuid;  und, 
was  die  Hauptsache  ist,  ihr  Funktionskreis  hat  sich  stark  ver- 
engert mit  ihrer  Kektionsgewalt:  wie  sie  alle  nur  den  Akk. 
regieren,  haben  sie  ebenfalls  nur  noch  je  eine  Bedeutung  sich 
bewaiirt. 

(janz  anders  bei  den  als  Präfixe  fungierenden  Präpositionen. 
Hier  ist  erstens  die  Zahl  der  erhaltenen  viel  gnißer:  dvd,  dvTi, 
diTO,  öid,  tK,  Kttid,  |Li€Td.  TTapd,  Tiepi.  TTpo,  Trpoc,  cuv  — 
kurz,  auBer  ev,  eiri,  uTiep  und  uttöM  sind  noch  alle  alten  Prä- 
positionen lebendig  geblieben,  und  zwar  so  leb(»ndig,  daH  einige 
davon  sogar  mehrere  Funktionen  bekleiden  k("»nnen,  die  meisten 
ttTTÖ  und  TTapd;  jenes  hat  nicht  wenigei-  als  sechs,  dieses  drei 
vei*schiedene  Funktiimen,  von  denen  sich  einige  im  Altgriecinschen 
schon  in  voller  Entfaltung,  andere  luu-  im  Keime  zeigen,  währencK 
das  Neugriechische  erst  die  volle  "Konseiiuenz  der  Entwicklung 
zieht.  Fieilich  mul»  man,  wenn  von  Neugriechisch  die  Hede  ist, 
in  ei-ster  Linie  die  Dialekte  ins  Auge  fasseu,  weil  ja  in  ihnen 
allein  die  frei  wuchernde  Fülle  des  Sprachlebens  sich  auswirkt. 
Es  war  mir  nun  aus  äidieren  Gründen  nicht  möglich,  für  die 
vorliegende  Arbeit  die  gesamte,  schon  ziemlich  umfangreiche 
Dialektliteratur  heranzuziehen,  vielmehr  habe  ich  mich  auf  die 
der  östlichen  Inseln  beschränkt,  nicht  nur,  weil  mir  diese  von 
früheren  Studien  her  näher  stehen,  sondern  auch,  weil  sie  am 
besten  und  lückenlosesten  bekannt  sind. 


1)  Und  auch  von  diesen  sind  noch  ^v.  Im  und  Oircp,  wenn  auch 
nur  in  stark  fossilem  Zustande,  erhallen. 


A 
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Erstes  Kapitel. 

'Attö. 

Wenn  im  Folgenden  vei-schiedene  Bedeutungsgruppen  von 
dTTO  untei-schieden  Averden,  so  ist  sich  der  Verf.  wohl  bewußt,  daß 
solche  Gnippierungen  immer  nui*  ein  Notbehelf  sind  und  daß 
in  Wirklichkeit  keine  scharfen  Grenzen,  sondern  nur  Übergänge 
zwischen  den  einzelnen  Gruppen  bestehen.  Da  aber  diese  Be- 
deutungsdifferenzierungen meistens  jenseits  der  einzelsprach- 
lichen Entwicklung  des  Griechischen  liegen,  also  verschiedenen 
indogermanischen  Sprachen  gemein  sind,  konnte  es  umsoweniger 
die  Aufgabe  des  Verf.  sein,  diese  Entwicklung  zu  verfolgen,  als 
erstens  der  Sclnverpunkt  dieser  Arbeit  in  der  späteren  Gräzität 
ruht  und  die  frühere  als  etwas  Gegebenes  angenommen  wird, 
und  zweitens  die  sprachliche  Ei-forschung  dieser  Zusammenhänge 
selbst  noch  in  diiu  Anfängen  steckt.  Mir  sind  nur  bekannt  die 
Andeutungen  bei  Delbrück  Vergl.  Syntax  1,  667  f.  und  die  zwar 
ausführlicheren,  aber  nur  auf  zwQi  Bedeutungsentwicklungen  be- 
züglichen Darlegungen  von  J.  Wackernagel  Nachr.  der  Gott.  Ges. 
derWiss.,  piiil.-hist.  Kl.  1902,  S.  747 ff.  (Über  Bedeutungsver- 
schiebung in  der  Verbalkomposition),  von  denen  im  Verlauf  dieser 
Arbeit  noch  die  Rede  sein  wird. 

Delbrück  a.  a.  0.  spricht  zwar  von  *sehr  veischiedenen  Be- 
deutungen', die  dTTÖ  in  Verbindung  mit  Verben  entwickeln  kann, 
er  selbst  fülirt  aber  nur  zwei  solche  an,  nämlich  die  der  Voll- 
endung und  die  des  Gegenteils  von  der  des  einfachen  Ver- 
bums. Demgegenüber  glaube  ich  folgende  sechs  Gruppen  unter- 
scheiden zu  können,  wobei  zu  bemerken  ist,  daß  die  Grenzen 
zwischen  der  ersten  und  zweiten  Gruppe  besonders  fließend  sind, 
daß  sie  aber  für  die  meisten  Fälle  sich  doch  aufrecht  erhalten 
lassen. 

1.  Die  Funktion  der  Trennung,  Entfernung  und  Abwerfung, 
also  die  räumliche.  2.  die  Funktion  der  Entziehung  oder  Be- 
raubung, also  die  privative,  sowie  die  des  Gegenteils,  also  die 
negative.  8.  die  Funktion  der  Vollendung  einer  Handlung. 
4.  die  Bezeichnung  des  Ergebnisses  einer  Handlung  oder  des 
Rückstandes  eines  Stoffes.  5.  die  Funktion  der  Verstärkung 
eines  Begriffes.   6.  die  Funktion  der  Verwandlung  oder  Kom- 
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primierung  eines  Begriffes.  In  einem  Anliang  werden  endlich 
die  Kompositionen  mit  melui'acher  Bedeutung  zusammengefaßt. 
Wir  ordnen  zunächst  das  Material  nach  diesen  sechs  Ge- 
sichtspunkten in  chronologischen  Gruppen  an  und  geben  die 
Belege  innerhalb  dieser  Gruppen  in  alphabetischer  Reihenfolge. 
Zum  Schluß  folgt  eine  zusammenfassende  Übersicht  des  ganzen 
Materials. 

I.  Atto  zur  Bezeichnung  von  Trennung,  Entfernung  und 

Abwerfung. 

Die  Zahl  von  Bildungen,  die  in  dieser  ursprünglichen 
Bedeutung  erhalten  sind,  ist  nicht  groß.  Das  Xgriech.  hat, 
wie  die  romanischen  Sprachen,  eine  Abneigung  gegen  diesen 
Ausdruck  des  Trennungsverhältnisses,  und  wo  im  Agriech.  in 
solchen  Fällen  oitto-,  im  Deutscheu  ab-  gesetzt  werden  muß,  ge- 
nügt ihm  entweder  das  einfache  Verb,  z.  B.  Koßiü  (kötttu))  be- 
deutet: abschneiden,  abhauen,  abpflücken,  abbrechen  usw.,  oder 
man  greift  zu  Ee-,  einem  jungen  Ableger  des  alten  ii  (z.  B.  €k- 
TTiTTTuj— eEeTiecov— (d)£e7Teq)TUj),  wie  in  EtKoXvüü  'ablösen*.  Siehe 
darüber  unter  et  Mm  braucht  nur  in  einem  delitsch-neu- 
gi'iechischen  Wörterbuch  die  Komposita  mit  ab-  mit  ihren  pi^- 
chischen  Ä(iuivalenten  zu  vergleichen,  um  diese  Erscheinung 
bestätigt  zu  finden,  natürlich  innner  nur  im  Gebiete  der  Volks- 
sprache. 

Man  kann  überhaupt  sagen,  daß  ngi'iech.  oitto-  in  Verben 
nicht  so  sehr  dem  deutschen  ab-  entspricht,  als  vielmeiir  dem 
deutschen  weg-  und  «ws-,  daß  es  also  besonders  bei  den  Verben 
der  Bewegung  sich  erhalten  hat,  freilich  auch  hier  nur  in  be- 
stimmten Fällen  und  meistens  prägnant:  'weglaufen',  'wegwerfen* 
usw.  kann  jnan  immer  nur  mit  (peuTuu,  Treioj  usw.  wiedergeben, 
'ausziehen'  nur  durch  töüvuj  (=  ^köuuj). 

Ist  somit  die  Zahl  der  alten  Bildungen  dieser  Gruppe  stiirk 
zusammengeschmolzen,  so  sind  doch  einige  davon,  besonders  in 
neugriechischen  Dialekten,  vei-steckt  erhalten,  die  eine  bemerkens- 
werte semasiologische  Entwicklung  aufweisen;  anderei-seits  sind 
sogar  einige  Neubildungen  zu  verzeichnen,  die  beweisen,  daß 
das  für  diese  Begriffsgruppe  scheinbar  abgestorbene  Sprachgefühl 
doch  noch  soviel  Kraft  besaß,  um  nach  den  erhaltenen  Bildungen 
neue  zu  schaffen. 
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A.  Alte  Bildungen  mit  zum  Teil  neuer  Bedeutung. 

1.  Verben. 

dTToöiujKuj  bezeichnet  dasselbe,  nur  die  Entfernung  schärfer 
betonende  Verhältnis  wie  das  einfache  öuukuj  und  hat  sich  wie 
dieses  entwickelt,  d.  h.  aus  der  ursprünglichen  Bedeutung  des 
in  eine  gleichmäßig  Bewegung  Versetzens  ergab  sich  je  nach 
dem  Verhalten  dessen,  der  diese  Bewegung  hervorruft,  bald  die 
Bedeutung  'veifolgen',  bald  die  von  'wegjagen'.  Letztere,  die 
im  Agriech.  selten  ist,  im  Ngriech.  aber  die  einzig  übliche, 
tritt  erst  seit  dem  :].  Jahrh.  n.  Chr.  stärker  hervor,  z.  B.  bei  Ael, 
TT.  icT.  1,  36:  ö  Ö€  dTTebiujHe  touc  dpr^Xouc  und  bei  AI.  Aphr., 
Probl.  1,  135:  dTTOöiuüKei  TraviaxoGev  ö  XiGoc  tö  uöiüp  Tröppuj9ev. 
Bei  Hdn.  auch  die  Ableitungen  dTTobiujKTOc  'expulsus'  (Epini. 
S.  103,  12)  und  dTTobiujKTeoc  'abigendus'  (ebd.  S.  165).  In  byzan- 
tinischer Zeit  treten  die  Subst  dTTOÖiujEic  (Geop.  13,  1,  1 :  d.  dKpi- 
öujv)  und  dTTobiujKTpia  'Vertreiberin'  (Tzetzes  zu  Lykophr.  S.  359 
ed.  Scherer  2, 139)  auf,  während  im  Xgriech.  das  einfache  biiuxvuj 
üblich  ist  und  dTTOÖiujKUj  als  der  S.-S.  angehörig  bezeichnet 
wird  (Russ.,  Mitsot).  Es  findet  sich  aber  auch  in  der  volks- 
tümlichen Poesie,  z.  B.  bei  Valaoritis  II  482:  ttic  Kapbidc  id 
cÜTveq)a    utto6iujxv€i    und    bei    Palamas   AZ.  77:   f]  dTTobiuiT^evri 

MOU    1{X)Y\   .  .  . 

dTTOKdiuTTTU)  'abbiegen,  ausbiegen'  gehört  zu  denjenigen 
Wöi-tern,  die  sich  ti'otz  ihres  verhältnismäßig  seltenen  Auftretens 
in  der  antiken  und  mittelalterlichen  Literatur  bis  in  die  Gegen- 
wart gerettet  haben.  Es  ist  bisher  nur  nachweisbar  aus  Hipp.^) 
De  ossium  nat  18  (=  IX  192,  23  Li.)  in  der  Form  dTroKajucp- 
OeTca,  dann  intr.  im  Akt  bei  Xen.  itttt.  c.  7, 14,  bei  Arist  pHTOp.  3,  9 
und  bei  Theophr.  Char.  c.  23.  Schon  diese  Autorenverteilung 
läßt  sein  Fortleben  im  Ngriech.  nicht  auffallend  ei-scheinen,  und 
tatsächlich  findet  es  sich  noch  auf  mehreren  kleinasiatischen 
Inseln,  z.  B.  auf  Karpathos  (Manolak.  180)  und  Astypalaea  (Verf., 


1)  Die  fettgedruckten  Namen  bedeuten,  daß  bei  dem  betr.  Autor  ein 
Wort  zuerst  auftritt  Wenn  hier  und  im  Folgenden  von  'Hippokrates'  die 
Kede  ist,  so  muß  man  sich  natürhch  immer  gegenwärtig  halten,  daß  die 
meisten  Schriften,  die  unter  dessen  Namen  gehen,  späterer  Zeit  angehören. 
Es  genügt  aber  für  uns,  daß  es  Schriften  von  Ärzten,  und  zwar  meistens 
jonischen  Ärzten  sind,  mit  denen  wir  es  zu  tun  haben. 
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Südl.  Spor.  174)  in  der  Form  (XTTOKdßTu;  bezw.  dtTTO^^dßguj  ^ ),  dort 
in  der  Bedeutnng  'wenden'  (trans.),  hier  in  dei-  Bedentung  *sicli 
wenden'. 

dTToXuuj  wird  im  Ionischen  meistens  vom  Losmachen  eines 
(Tcgenstandes  gebrancht.  z.  B.  Hom.  cp  4()'-').  In  der  attischen 
Prosa  fungiert  es  besondei-s  als  juristischer  Terminus  in  der 
Bedeutung  'freilassen'.  Bei  Soph.  ei-scheint  im  Pass.  zuei-st  die 
Bedeutung  'erlöst  werden',  'sterben'  (Ant:  1314:  ttoiiu  bk  Kdire- 
Xucar'  €v  qpovaTc  Tpömu:  vgl.  v.  ]2()S),  die  dann  erst  wieder  in 
den  Sept.  auftritt  (Gen.  15,  2:  ifw  be  d7ToXuo|Liai  dieKVoc);  vgl. 
diToXüuj  t6  TTV€U|ua  auf  einer  Inschrift  bei  Kaibel  IGiSI.  607c,  S, 
dazu  das  Akt.  'erlösen'  Luk.  2,  29 :  vOv  dTToXueic  töv  bouX6v  cou! 
Auf  Pap.  vo]i  Personen  'befreien'  z.  B.  Fay.  Pap.  Nr.  106,  17; 
von  Sachen  'kündigen'  z.B.  eine  Hypothek  (Oxyrh.  P.  III  509, 15). 
In  christlicher  Zeit  'entlassen',  besonders  aus  dem  (Gottesdienst, 
auch  'verabschieden'  (üsener  Pelagia  13,22:  xai  direXu^v  ^€  Kai 
Xetei  Mor  Leont.  Neap.  21,  17:  22,  23);  so  noch  in  den  Rh.  I.l. 
27,  13:  TTpiv  vd  ^e  taTToXocr].  Intrans.  vom  Beendigen  der  Messe 
(Mal.  474,  11  :  toO  ittttiklö  dTToXucavToc.  Theod.  Stud.  1708,  13: 
ttTToXuei  6  öpOpoc):  so  noch  ngriech.,  z.  B.  dtroXocev  r\  €KKXriad. 
lYansitiv  bedeutet  es  jetzt  teils  'entlassen,  absetzen',  bes.  in  der 
S.-S.,  teils  aber  und  gewöhnlicli 'abschirren' (und  zwar  zum  Zweck 
des  freien  ITmherlaufens,  was  zu  beachten  ist)  wie  bei  Hom. 
Dialektbeispiele  bei  Yeil,  Südl.  Spor.  Sp.  162.  Auch  in  der  Lit., 
z.  B.  bei  Kristallis  TT  27 :  ...  dTTÖXuKav  rd  öeKarpia  juouXdpia  touc 
imd  bei  Karkaw..  'Apx-  76  von  der  Winden :  dTioXuövTav  oi  ci- 
qpoövoi  (d.  h.  wurden  losgelassen).  'Losbinden'  auch  auf  Kreta 
(Erotoki'.  3, 1745);  ebenda  'laufen  lassen*  im WeiberspiegelA^  100: 
TÖV  dvöpa  d7ToX(o)ücaci :  'fahren  lassen'  bei  Sachl.  2,  510:  CTToXuKe 
7Top^dKlv.  Auf  Karpathos  vom  Absetzen  des  Honigs  durch  die 
Bienen  (Manolak.  ISO).  Das  Verbum  ist  also  in  seiner  Bedeutung 
stark  spezialisiert.  Für  'befreien,  erhJsen'  ist  die  Weiterbildung 
d7roXuTpu)vuj(-6io)  eingetreten,  dessen  Simplex  ebenfalls  schon 
attisch   war,   und   das  als  Komp.  schon  auf  Pap.  uiul  im  X.  T. 

1)  Die  scheinbare  Kntstellung  erklärt  sicli  teils  lautgesetzlich,  teils 
analogisch,   nämlich   von  dem  Aor.  ^Kaiaipa  aus,   der  zu  «Kaipa  werden 
mußte,  wovon  nach  Anal,  von  IßXaipa  :  ßXdßui,  «ppania  :  pdßuj   ein  Präs 
Kdßu)  werden  mußte  und   mit  Entwicklung  des  den  östlichen  Mundarten 
eigenen  'irrationalen  Spiranten'  Kdßyu). 

2)  Ebenso  bei  Hipp.  S.  769,  18:  diroXOcac  rd  öe^via. 
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häufig  auftritt  (s.  Cremer,  der  es  nur  zu  sehr  als  spez.  kirch- 
liches Wort  auffaßt,  während  es  doch  allgemein  hellenistisch  ist 
und  schon  bei  Dem.  begegnet  (12,  3). 

dTT0|LidcciJü  'abwischen'  sei  nur  darum  hier  erwähnt,  weil 
es  im  Neugriechischen  als  ausgestorben  gilt.  Für  die  Gemein- 
sprache trifft  das  freilich  zu,  wo  (dTTo)c9ouTT»^u}  dafür  eix^e- 
treten  ist.  Das  altgriechische  Wort  ist  aber  noch  dialektisch 
hie  und  da  erhalten,  z.  B.  auf  der  Insel  Karpathos,  falls  die 
Angabe  von  Manolak.  180  richtig  ist. 

diroppiTTTiü  hat  sich  schon  früh  von  der  eigentlichen  Be- 
deutung des  Abwerfens  (im  eigentl.  und  übertragenen  Sinne) 
oder  Herausstoßens  (von  Worten),  die  es  besonders  im  Jonisclien 
hatte  (Hom.,  Hdt),  entfernt,  und  ,zwar  soweit,  daß  diese  heute 
nur  noch  im  Cyprischen  spezialisiett  erhalten  ist,  wo  (djTropißguj 
soviel  bedeutet  wie  agr.  dTTocTrepinaiviJü  (Sakell.  II  752).    Sonst 
hat  es  sich  allgemein  pejorativ  entwickelt,   sei  es  im  eigentl. 
Sinne  (fortwerfen),   sei  es  im  moralischen  (verwerfen).    Dieser 
letztere   ei-scheint  schon  im  Attischen   des  5.  Jahrh.  (Tragiker 
und  Historiker)   und  hat  sich  namentlich  im  Part.  Perf.  d7T€p- 
pi)Li|Li€voc  festgesetzt,  das  zuerst  bei  Dem.  (18,  48 :  ti  b'ApicTpaTOC 
...  Kd  Ti  TTepiXaoc;  ouk  d7T€ppi|Li|Li€V0i) ;  denn  in  hellenistischer 
Zeit  z.  B.  bei  Dion.  Hai.  (9,  10)   und  Hdn.  (4,  12,  4)   auftritt, 
sowie  in  dem  Verbaladjekt  dtroppiipiiLioc  'verwerflich'  bei  Artemid. 
(5,  85 :  ...  d7Toppiipi|Liov  Kai  ouöevöc  dEiov)  mit  seinem  modernen 
Reflex  dTToppiipio  =  euxeXec  auf  Samos  (Staraat.  5,  28).  —  'Weg- 
werfen, hinauswerfen'  im  eigentlichen  Sinne  zuerst  auf  einem 
Pap.  des  2.  Jahrh.  v.  Chr.  .  .  .  id  CKeün  rd  dTTopiqpevTa  juou  Pap. 
Lond.  I  Nr.  106,  S.  61  z.  23),  ferner  in  den  Sept.  (Mich.  2,  9: 
d7Toppiq)ncovTai   ^k  tjuv  oikiüüv)  und   bei  Artemid.  (271,  27 :  tö 
M^v  XeTTupiov  (sc.  toO  üjoö)  dTToppTipai).  So  noch  mittel-  und  neu- 
griechisch, z.B.  Rh.  LI.  51,  8:  ibirci  direpptHa  k'  ijuj  rnv  döiKnv 
cou  dTdTTJiv;  Erotokr.  1,  1298.    Neugriechisch  bei  Villaras  22: 
CTeK€i  f\  'A\r|8eia,  Kapiepa,  ctnv  dKpn  d7T0ppijLi|Lievri ;  bei  Palamas 
Ar  140:  diTOpixTd  rdpTupoKdjiUüTa  Kovidpia.    Dazu  (d)Tröppi|Li|Liav 
=  dTTÖppimua  'Unrat'  Cypem  (Sakell.  II  752)  und  diTÖp'TILia  Maze- 
donien (Velvendos):  Budonas  74.    Von  hier  aus  ergaben  sich 
noch  zwei  Spezialbedeutungen   von   dTroppixvuj :   1.  eine  Fehl- 
geburt machen,  durch  die  Form  diroppiHioc  'abortus'  schon  für 
Aretaeos  11,39   (Leidener  Ausg.)   bezeugt;   neugriechisch  all- 
gemein,  z.  B.  bei  Karkaw.,  'Apx-  51 :   ^  Yn   Xpovov   tö  xpovo 
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YKacTpuüveTm  ki  diroppixvei,  die  Erde  wird  Jahr  für  Jahr 
schwanger  und  bringt  nur  Fehlgeburten  hervor.  2.  verschlagen 
(von  Schiffen)  nur  dial.  in  der  partizipial  gebrauchten  Adjektiv- 
form drroppiHiiuiöc  in  Kreta,  Thera  und  Thrakien  (s.  Politis,  TTa- 
poi|Liiai  II  s.v.);  gemeinneugriechisch  würde  es  heißen:  irapap- 
piTjLievöc;   s.  unter  Trapd. 

dTTocuptü  hat  sich  schon  im  Altgi'iechischen  differenziert, 
je  nachdem  man  an  ein  schnelles  Abreißen  oder  an  ein  lang- 
sames Abziehen  denkt;  jenes  zuerst  bei  Thuk.  (7,  43:  xdc 
^Trd\£eic  dnecupe),  dieses  zuerst  bei  Hipp.,  freilich  nur  in  der 
Ableitung  tö  dTiöcupiua  *das  Abgeschälte'  belegt  (VI  S.  126,  11). 
Beide  sind  im  Mittel-  und  Neugriechischen  erhalten,  und  zwar 
jene  allgemein,  diese  nur  dialektisch.  'Wegreißen'  hellenistisch 
bei  Pol.  22,  10,  11  (wie  Thuk.  7,  43).  So  noch  neugriechisch, 
z.  B.  Psichari  ZAM.  58 :  ceiciaöc  ttoö  .  .  .  öXa  cific  6d\accac  töv 
TTttTO  vd  TdiTocupr).  Hierher  gehört  auch  die  spezialisierte  Be- 
deutung 'ausfegen'  auf  Thera  (TTeiaX.  31).  Die  Bedeutung  'ab- 
ziehen, abschälen'  z.  B.  bei  Alkiphr.  ep.  (ed.  Seiler)  3,  68,  2 : 
KeqpaXfjc  direcupe  tö  öep)Lia ;  dann  bei  Greg.  Nyss.  I,  2  C :  ... 
(puXXov  .  .  .  lueid  Toö  uTTOKeijuevou  rrj  ßdcei  q)Xoiou  dTT0CÜpavT€C. 
Hieran  anknüpfend,  bedeutet  es  auf  Karpathos  'die  Schuhe  mit 
Leder  beziehen'.  (Manolak.  181).  Aus  der  Bedeutung  'zurück- 
ziehen', die  z.  B.  in  Schol.  zu  Ar.  Ach.  157  vorkommt  (diTo- 
cecupiueva  aiboTa),  hat  sich  in  mittelgriechischer  Zeit  das  Med. 
'sich  zurückziehen'  entwickelt,  z.  B.  Eust.  opp.  S.  277,  5:  ^k 
^eciüv  Kpußeic  d7Tecupr|.  Neugriechisch  allgemein,  besonders 
in  der  S.-S. 

dTTocpucdtu,  zuerst  bei  Ar.  ccp.  330:  dveXujv  |li'  diroqpucricac 
usw.  (also  'wegblasen');  bei  Aristot.  h.  a.  7,  2  'absetzen':  d7Toq)uca 
TOÖ  cTreputtTOc  tö  uTpOTepov.  Wieder  aufgenommen  von  Luk. 
ttXouc  c.  26 :  dTTOcpucrjcac  tö  vpuxiöiov.  (vgl.  W.  Schmid,  Attiz.  4, 
705  ff.).  Neugriechisch  nur  dial.,  z.  B.  auf  Cypem  1.  seufzen. 
2.  =  7Tepöo|Liai  (Sakell.  II  760).  Dazu  tö  (d)7T0(pucrmav  (ebd.). 
Ferner  auf  Thera  das  Subst.  f]  d7Toq)ucd,  d.  i.  der  Strand,  an 
den  die  See  Schaum  und  Sturm  schleudert  (eigentlich  ausbläst); 
s.  TTeTaX.  31. 

dTioxeiu  tritt  zwar  schon  bei  Hom.  auf,  der  für  uns  maß- 
gebenden Bedeutung  nähert  es  sich  aber  erst  bei  Eur.  Ion  148 : 
TTttTdv  dv  diTOxeüovTai  KacraXiac  bivai,  und  vollends  erst  bei 
Theophr.  h.  pl.  4,  4,  10:   diroxeiTai  bk  (sc.  tö  öpvlov)   ouk  eic 
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crdxuv,  a\y  olov  cpößnv.  Hier  bedeutet  es  also  'sprießen,  treiben.' 
Vom  Auswerfen  des  Samens  or.  pl.  3,  21,  5 :  Td  TTUKvöcTropa 
TTpoTepov  dTToxeiTtti  TUüv  iLiavocTTÖpiuv.  Bei  Gal.  6  S.  365  E  (örav 
^TTL'C  fiKr)  TOÖ  TÖV  KttpTTÖv  dTTOX€iv)  vom  Austragen  des  Embryos. 
Ein  Nachklang  davon  noch  jetzt  auf  Chios  (TTacTT.  89),  wo 
dTTOxuvuj  vom  Laichen  der  Fische  gebraucht  wird,  genau  wie 
das  aristotel.  dirocpuca».  Vgl.  auch  dTröxura  luaXXid  'aufgelöst 
niederfallendes  Haar'  auf  Thera  (TTeTaX.  31).  Über  dTröxu)Lia  s. 
unter  IV  A. 

dTru)0eiü  'wegstoßen,  verstoßen'  gehört  zu  den  Wörtern, 
die  durch  die  ganze  Gräzität  gehen,  von  Hom.  bis  in  die  neu- 
griechischen Dialekte.  Während  die  gmngr.  Form  CTrpujxvu)  stark 
entstellt  und  mit  anderen  Präfixen  verbunden  ist,  zeigt  das 
Mittelgriechische  und  die  darauf  beruhenden  heutigen  Dialekte 
nicht  nur  die  Erhaltung  der  Praep.  dirö,  sondern  auch  des 
alten  Stamracharakters  (nur  aus  dem  Vb.  contr.  ist  ein  Vb.  purum 
geworden).  Danach  heißt  es  mittelgriechisch  teils  dTTuüeuj  oder 
d)LiTTujeu)  z.  B.  im  Erotokr.  3,  219:  kei  ttou  fj  Tuxn  djUTTüüeei,  und 
so  noch  auf  Rhodos,  Karpathos  und  Kos  (vgl.  Verf.,  Südl.  Spor. 
Sp.  163),  teils  dTTUüVvu),  z.  B.  im  Erotokr.  3,  451 :  f]  inoipa  ttoö 
c'  d^7TUJV€l,   und  so  noch  auf  Samos  und  Astyp.  (Verf.  a.  a.  0.). 

2.  Substantive. 

Während  viele  Verben  ihre  Präposition  aufgegeben  haben, 
sind  sie  in  den  davon  gebildeten  Substantiven  erhalten.  Dazu 
gehören  folgende: 

diToßoXri,  zuerst  bei  Piaton,  teils  in  eigentlicher  Be- 
deutung (wegwerfen:  leg.  943  e),  teils  met.  (Verlust:  Laches 
195  e).  Hellenistisch  nur  in  dieser  Verwendung,  z.  B.  N.  T., 
Rom.  11,  15:  ei  fäp  f]  drroßoXri  auTiLv  KttTaXXaYri  köcjliou.  Artem. 
1,  48,  19:  diroßoXriv  Kai  öiacpGopdv;  2,  24:  ßXdßr|V  Kai  dTToßoXrjv. 
Ebenso  byzant.  z.  B.  bei  Theoph.  Sim.  3,  12,  8 :  ineTdXaic  XPHM«- 
Tujv  dTToßoXaic.  In  einer  noch  näher  zu  bestimmenden  Zeit 
muß  es  konkrete  Bedeutung  angenommen  und  sich  mit  dTTÖppijuiua 
gemischt  haben;  denn  in  Liwision  heißt  es  jetzt  'abortus'  (Mu- 
saeos  30);  daneben  dirößapiLiav  =  d7TÖßaX)Lia  (ebd.  30).  Bei  den 
Sept.  (Lev.  7,  18)  finden  wir  nun,  wenigstens  als  v.  I.  (s.  die 
Ausg.  von  Holmes  und  Parsons)  ein  Adj.  dirößoXov,  'diroßeßXn- 
jidvov';  ebenso  bei  Hesych,  und  hiervon  ist  ein  substantivisches 
Deminutiv  tö  dtToßöXiov  abgeleitet,  das  jetzt  auf  Karpathos  im 
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Plur.  •Unkraut'  bedeutet  (Manolak.  179).    Also  pejorative  Ent- 
wicklung wie  bei  dTTOppimLia.  \^ 

dTTOÖapjLia  'abgezogenes  Fell'  bei  Hdt.  4,  64  m.  (. . .  ^k  tiüv 
dTToöapiLidTiuv  Kai  x^ciivac  ^ireivucOai  TTOieöciv)  sei  nur  erwähnt, 
weil  die  Bildung  dTröbepjLia  in  byzantin.  Zeit  einen  der  19  Töne 
der  griechischen  Kirchenmusik  bezeichnete  (s.  Ducange).  Ob  wir 
es  hier  mit  demselben  Worte  zu  tun  haben  oder  mit  einer  Neu- 
bildung, bedarf  noch  der  Aufklärung.  —  Dasselbe  gilt  von 

d7TÖKXac|ua.  Es  steht  zuerst  bei  Hipp.  Kai'  iriTpujv  23 
(ed.  Kuehlewein  2,  43,  13)  und  bedeutet  Knochenbruch  am 
Gelenk  (s.  die  Beschreibung  bei  Henr.  Steph.).  Das  Wort  findet 
sich  erst  wieder  in  einem  mgriech.  Sprichwort,  das  Krumbacher, 
Mgr.  Sprw.  S.  94  aus  einem  Cod.  Vat.  mitgeteilt  hat  (raÖTa  td 
^e  cuvTuxaiveic,  eivai  TraXaioO  oupavoö  dTTOKXdcjLiaTa).  Wenn  das 
Wort,  wie  Kr.  S.  189  auf  Grund  einer  Information  mitteilt,  mit 
XdXacjia  synonym  ist,  so  könnte  man  an  die  ngriech.  Bedeutung 
von  KXd(v)uj  (=  7Tepöo|uai)  denken  und  übersetzen:  was  du  mir 
da  redest,  ist  ein  alter  Himmelsfurz  >).  Es  handelt  sich  nun  noch 
um  einen  ngriech.  Beleg.  Bei  Passow,  Carm.  Nr.  505,  v.  13 
(aus  Trapezunt)  heißt  es: 

XiXia  €9aTa  rnv  TTUpvdv,  )Liupia  tö  ^ecr||Liepi,  Kai  croO  fjXioO 
TdTTOKXocjna  dKpeiLiaca  id  TTÖCTia.  ctou  fjXioö  idTTOKXoc^a  muß 
also  heißen:  bei  Sonnenuntergang.  Was  bedeutet  nun  dTTÖKXocMO? 
Passow  denkt  an  Kpoöc)na,  was  lautlich  unmöglich  ist.  Da  das  i 
Wort  auch  sonst  völlig  unbekannt  ist,  möchte  ich  vorschlagen, 
dTToxXaciLia  zu  lesen  und  übersetzen:  beim  Abbrechen  der  Sonne. 
Das  Aufgehen  und  Untergehen  der  Gestirne  wird  ja  häufig  als 
ein  Platzen  aufgefaßt;  so  sagt  man  ngriech.  cKdJei  ö  autepivöc 
•der  Morgenstern  platzt  auf.    Ist  diese  Erklärung  richtig»),  so 

1)  Alles  Verächtliche  wird  im  Ngriech.  gern  mit  diesem  unästhetischen 
Vergleich  bezeichnet.  So  hat  der  griechische  Attizist  Kontos  einmal  die 
Volkssprache  eine  KXac)i^vn  TXüöcca  genannt.  Siehe  Thumb  Die  neugriech. 
Sprache  S.  23. 

2)  Daß  sie  noch  sehr  problematisch  ist,  beweisen  die  verschiedenen 
Meinungen  darüber.  So  erklärte  Herr  Prof.  Brugmann  auf  Befragen:  "Wenn  >^ 
die  Form  verschrieben  ist,  so  denkt  man  doch  wohl  zunächst  an  dirö- 
KXic^a,  zu  dTTOKXivuj,  K\ic|Liöc  usw..  da  die  Sippe  kX(vuj  vom  Sinken  der 
Sonne  und  des  Tages  schon  im  Altertum  vorkommt ;  dTrÖKXiToc  vom  sin- 
kenden Tag  hat  Plutarch".   Und  Prof.  Thumb  äußerte  die  Vermutung,  daß 

ein  dirÖKXujciiia  'Weggang'  zum  pontischen  Vb.  RXibiKOMai  'drehe  mich,  ver- 
wandle mich',  auch  einfach  'ich  gehe'  vorhegen  kann. 
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hätten  wir  auch  einen  ngriech.  Beleg  für  dTroKXac^a,  der  gerade 
in  Kleinasien  und  in  einem  so  altertümlichen  Dialekt  wie  dem 
trapezuntischen  nicht  auffallend  wäre. 

Während  das  Vb.  dTTOKOTTiu),  wie  schon  erwähnt,  im  Ngriech. 
nicht  mehr  lebendig  ist,  sind  die  Subst.  dTTOKorrn  und  dTTOKOuina 
erhalten.  Jenes  bedeutet  'Abschnitt,  Ende',  z.  B.  bei  Passow 
Nr.  294,  1 : 

Iniuep'  ^xo^m'  dTTOKOTTTJ,  Kl'  Qupiov  dpxf|  Toö  xpovou.  In  Ver- 
bindung mit  bouXeid  (Arbeit)  bedeutet  es  die  Akkordarbeit,  offen- 
bar weil  sie  in  bestimmten  Absätzen  geleistet  wird.  Belege  aus 
Sprichwörtern  bei  Politis,  TTapoiMiai  II  s.  v.  —  diroKOiLina  gilt 
als  Lukiansche  Neubildung  (W.  Schmid,  Attiz.  I  380)  und  be- 
deutet 'abgeschlagenes  Stück',  z.  B.  in  den  ver.  bist.  1, 18 :  öeGeviec 
dpaxviou  dTroK6)Li)LiaTi.  Ngriech.  zwar  nur  in  der  S.-S.,  doch  in 
der  Form  dTTOKÖ)Li)LiaTo  auch  volkstümlich,  z.  B.  bei  Palamas 
Ar  68 :  cKußaXo  toö  kocjliou  ki  d7TOK6|Li|LiaTo  'Auswurf  der  Welt 
und  Abfall'. 

dTToXdjLiTTUj  'Glanz  zurückstrahlen',  schon  homerisch,  taucht 
erst  in  heilenist.  Zeit  wieder  auf,  und  zwar  nicht  erst  bei  Luk. 
(Ttepi  lup.  Oedc  30),  sondern  schon  bei  Agatharch.,  irepi  ^EpuOp. 
OaA.  105,  16:  ouie  aurnv  ouie  dKiTva  d7ToXd)Li7Teiv  ouöe|aiav,  und 
im  Aristeasbrief  78:  direXaiiiTre  id  irdvia  KUKXöGev.  Byz.  bei 
Theoph.  Sim.  4,  3,  7 :  iidpa  dvepcei  dvOpdKUJV  diroXd.uTTOuca. 
Ngriech.  zwar  nicht  selbst  erhalten,  wohl  aber  in  dem  neuge- 
bildeten Subst.  d7ToXa|LiTTr|  'Abglanz  der  Sonne',  z.  B.  Kai  XdjiTrei 
cnP|v  dTToXajLiTTri  Kai  tou  TiaXoö  r)  YiaXdba  'und  es  leuchtet  auch 
im  letzten  Widerschein  des  Meeres  Spiegelfläche'  Passajannis, 
'AvTi'X.  71,  V.  4.  Vgl.  agriech.  d7TÖXajLii|Jic  auf  einer  Inschr.  der 
griech.  Inseln  (IGI.  II  28).  [Als  Synon.  dazu  erscheint  auch 
diTocpeTTid,  wozu  ein  dTToqpeTTiw  jedoch  weder  agriech.  noch 
ngriech.  bekannt  ist,  z.  B.  Psichari  ZAM.  55 :  tö  iiiepoc  ttoö  ?Tpe|Li€ 
KdTToia  TTic  KOivuuviac  dTTOcpeTTid.] 

d7T0CKiac|Lxa  'Schlagschatten,  Schattenwurf',  heilenist 
Bildung,  zuerst  im  N.  T.  belegt  (Jakobusbrief  1,  17 :  ...  irap' 
\h  (sc.  Traipi)  ouk  ?vi  TrapaXXafri  f|  TpOTTfjc  dirocKiaciLia  (Luther: 
Wechsel  des  Lichts,  besser  Weizsäcker :  Schatten  von  Wandel). 
Bei  Plut.  Per.  6  in  derselben  Bedeutung  die  vereinzelte  Bildung 
auf  -jLiöc.  Dann  wieder  allgemein  -|Lia,  z.  B.  Kyr.  AI.  I  189  B : 
TTTTivujv  dTTOCKiac^a.  Mgriech.  im  Belth.  v.  1230:  6u)peT  Kai  ttj 
XpucdiZIa   bi   eic   d7T0CKidc)Lia   Treipac.    Ngriech.  nur   das   sonst 
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fehlende  Yb.  dirocKidZIiJü,  doch  in  ganz  verschiedener  Bedeutung 
(s.  V,  3). 

diröcTabov  öiKiuov  ^eiuoXußötujuevov  xai  KaXd|juj  Trepi- 
€vvTi|Lievov  Hes.  Der  Hgg.  Schmidt  stellt  es  zu  dTTocrabov  =  ^k 
öiacTriiLAaToc  und  verweist  auf  Eust.  zur  11.  0  556,  bemerkt  aber 
zugleich,  daß  nach  der  Reihenfolge  der  Wörter  dTTÖcTaiov  zu 
erwarten  wäre.  Diese  Annahme  vvird  nun  bestätigt  durch  das  im 
heutigen  Dialekt  von  Karpathos  bezeugte  ö  dTTOCTaTÖc,  was  Manolak. 
S.  181  erklärt  als  f]  dXieia  öid  öiktuiüv  ^v  ujpic|Lievr]  üjpa.  Es  gehört 
also  nicht  zu  dTrociaböv,  sondern  zu  dTTocTaTÖuü  'Abstand  halten'. 

dTTOCTpoqpi'i  und  d7TÖCTpoq)oc  haben  sich  früh  gemischt 
und  konkrete  Bedeutung  angenommen,  dergestalt,  daß  -n  auf 
Kos  und  Amorgos  (Vei-f.,  Südl.  Spor.  162  f.),  dTTÖcipocpoc  bezw. 
ttTTocTpocpoc  auf  Cypern  und  inVelvendos  (Mazedonien)  vorkommen ; 
besonders  wichtig  für  die  Bedeutungsentwicklung  sind  die  Formen 
auf  -oc:  auf  Cypern  bezeichnen  sie  den  Teil  des  Bewässerungs- 
grabens, wo  die  Bauern  das  Wasser  vom  Acker  ableiten  und 
sich  darin  teilen  (Sakell.  II  755);  in  Yelv.  die  quer  gepflügten 
Ackerstreifen  am  Ende  der  Furchen  (Budonas  74).  In  beiden 
Fällen  liegt  also  die  Bedeutung  'Wendung,  Windung*  zugrunde, 
und  diese  Bedeutung  hat  das  Wort  schon  an  einer  von  Duc. 
angeführten  Stelle  bei  Kedrenos,  wo  es  S.  52  heißt:  'XaiXani  ^k 
Oeou  dvcKr|ipac,  id  |nev  €v  TTpoiKovvricuj,  id  öe  ^v  toTc  dir oct pö- 
bele usw.  ('flexuosos  et  retortos  sinus'  nach  Goarus). 

ttTTOTOKOc,  urspr.  Adj.  zu  dTTOTiKTui,  aber  schon  bei  Hipp., 
7T€pi  dpepujv  eiLißoXnc  49  (=  Bd.  2  [ed.  Kuehlewein],  184,  z.  12) 
heißt  es  von  den  dc9evecTepa  dp9pa,  daß  sie  civd^iujpa  Kai  dTTO- 
t6kouc  vocnjLidTUJv  xpoviouc  TTOieovia,  also  *diuturna  progermina', 
wie  Henr.  Steph.  übersetzt.  Wenn  nun  auch  das  Wort  bei 
späteren  Ärzten,  wie  Aretaeos  adjektivisch  gebraucht  wird  (z.  B. 
S.  46,  55;  47,  16;  54,  11  usw.),  so  muß  doch  die  substantivische 
Bedeutung  früh  volkstümlich  geworden  sein;  denn  noch  heute 
ist  auf  Chios  (nach  Pasp.)  ein  Subst,  tö  dTTOioKO  lebendig,  welches 
*Kuckucksei*  bedeutet.  Es  ist  offenbar  das  alte  jonische  Wort. 
[Auf  Karpathos  sagt  man  dafür  (nach  Manolak.  181)  dTTOiüKi, 
worin  das  alte  üjöv  zu  stecken  scheint]. 

3.  Adjektive. 

Die  hierher  gehörigen  Adjektivbildungen  sind  von  Sub- 
stantivstämmen abgeleitet  und  schließen  in  dem  unmittelbar  da- 
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von  abhängigen  dTto  die  unausgedrückte  Handlung  prägnant  in 
sich.  Es  sind  Bildungsformen,  die  in  mehreren  idg.  Sprachen 
auftreten,  also  nicht  spez.  griechisch  sind.  Die  ältesten  Belege 
sind  dorisch,  z.  B.  gortyn.  diTo-öpoiLioc  *im  Laufen  zurück- 
bleibend (auch  bei  Soph.  fr.  75),  dTT-etaipoc  'ohne  Gefährten', 
dTT-OTOc  'straflos';  s.  Brugmann  Gr.  Gr.^  S.  170.  Hierher  auch 
dTTÖXoKpoc  *des  lokr.  Bürgerrechtes  beraubt'  Inscr.  ant.  312,  15. 
Aus  dem  Att.  ist  mir  nur  bekannt  das  aus  Ar.  fr.  564/5  bei 
PoU.  6,  41  und  Verwandten  erhaltene  dir-ixOuc  *sich  des  Fisch- 
genusses enthaltend'  und  das  aus  Aesch.  Ag.  1410  und  Soph. 
ÖC.  207  belegte  dTiÖTToXic  'aus  der  Stadt  vertrieben'.  Häufiger 
treten  diese  Bildungen  im  hellenistischen  Griechisch  auf, 
z.  B.  diT-dTeXoc  Von  der  Herde  ausgeschlossen'  bei  Hesych,  dTTÖ- 
vujLiqpoc  'dem  Heiraten  abgeneigt'  bei  Poll.  3,  46,  dTtö-ciToc  bei 
Poll.  6,  41  neben  KaKÖciioc,  belegt  bei  Ath.  6,  247  e  aus  Philo- 
nides  (5.  Jahrh.)  CA.  I  255  (Kock). 

Von  allen  diesen  hat  sich  im  Ngriech.  keine  Spur  er- 
halten; daß  aber  diese  Bildungen  demselben  nicht  fremd  sind, 
bezeugen  folgende  hellenistische  Formen,  die  noch  im  Ngriech. 
direkte  oder  indirekte  Reflexe  zeigen: 

dTTOKevTpoc  'vom  Mittelpunkt  entfernt',  in  den  'A-rroTeXec- 
iLiaTiKd  des  ägyptischen  Astrologen  Manetho,  z.  B.  3,  269  (ed. 
Köchly,  Leipzig  1857).  Ngriech.  allgemein  in  S.-S.  und  V.-S., 
z.  B.  in  Pallis'  Iliasübers.  I,  45 :  yiouc  cid  xP^cd  touc  vidia  |  iroö 
CKÖTUJce  f|  c'  dTTÖK€VTpa  vr|Cid  touc  EeTTOuXouce  (=vr|cujv  Im 
TTiXeöaTrduJv). 

d7TO)LidZ!ioc  und  dTTÖTiTÖoc  'von  der  Mutterbrust  ge- 
nommen', jenes  in  Oppians  KuvriTHT.  4,  93 :  Kai  p'  ö  |Liev  uii/iKpe- 
^i^c  d7TO|Lid2ioc  d^vöc  dütei.  Dieses  bei  Philon  (ed.  Wendland) 
Bd.  2,  83,  24:  Gditov  be  dTTÖTirGoc  Tiveiai.  Auch  hierzu  liefert 
uns  das  Ngriech.  ein  Seitenstück  in  dem  cyprischen  Substantiv 
TÖ  (d)TToßu2;iv  (Sakell.  II  742),  das  entstanden  ist  aus  einem  Adj. 
dTToßüZ^ioc,  und  dieses  aus  dem  Subst.  ßuZ;i(ov),  die  ngriech.  Bezeich- 
nung für  das  agriech.  ixaloc  bezw.  titGöc.  Die  Bedeutung  ist 
freilich  verschieden ;  es  bezeichnet  'das  zuietzt  gesäugte  Zicklein', 
indem  dTio  hier  eine  temporale  Bedeutung  angenommen  hat,  wo- 
von noch  die  Rede  sein  wird ;  morphologisch  aber  steht  das  Wort 
durchaus  auf  einer  Linie  mit  jenen  hellenistischen  Vorbildern. 

dTTocuvdTUJTOc  'aus  der  Gemeinschaft  des  Volkes  Gottes 
ausgeschlossen*  (Cremer).  Es  ist  nur  im  N.  T.  dreimal,  und  zwar 
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nur  im  Johannesev.  belegt  (9,  22 ;  12, 42 ;  16, 2),  auch  im  Ngrlech. 
nicht  selbst  erhalten,  so  daß  Pallis  in  seiner  Evangelienübersetzung 
den  Begriff  umschreibt  durch :  'v'  dcpopice^  (xttö  tö  cuvaTWTi'. 
Er  hätte  sich  aber  einer  Bildung  bedienen  können,  die  sich  zu 
diTOCuvdTiwTOC  verhält  wie  HejuuTCtZluj  zu  dTTÖMUioc  (s.  u.),  nämlich 
des  Verbums  EeKKXncidruj  'aus  der  Kirche  ausstoßen*  (s.  Russ. 
Lex.).  Man  sieht  jedenfalls  an  diesen  beiden  Wörtern,  daß  das 
Bildungsprinzip  im  Ngriech.  genau  dasselbe  geblieben  ist  wie 
im  Hellenistischen. 

Eine  adjektivische  bezw.  substantivische  Neubildung 
liegt  noch  vor  in  ngriech.  dTiöiuepoc  'entlegen'  (vgl.  aTiojxepil^ 
•einen  Teil  von  etwas  absondern'),  adjektivisch  z.  B.  dtrö^aKpa 
Kl  dTTÖinepa  ßeXdc^aia  drpoiKÜJVTai  'ein  weit  entferntes  und  ent- 
legenes Geblöke  läßt  sich  vernehmen  Passajannis,  AviiX.  9.  Und 
substantivisch  cidTToinepa  inidc  Tnc  'in  den  entlegenen  Winkeln 
eines  Landes'  Palamas  AZ.  173  V.  10.  Dazu  das  Synonym  duo- 
TU)vo  bei  Valaor.  I  239 :  ßpicK€i  ^v'  dTtÖTUJVo,  tö  x^M«  CKdcpiei. 
Schließlich  sind  noch  einige  verbale  Neubildungen  dieser 
Art  zu  nennen,  die  aber  nur  Ableitungen  ursprünglicher  Ad- 
jektivbildungen sind,  nämlich: 

diToeupöiu  bei  Hesych,  etwa  'zur  Tür  hinausbefördern', 
Faktitivum  zu  *dTTÖeupoc  Von  der  Türe  weg'.  Dazu  der  ngriech. 
Ableger  HeTTOpTiCuj,  also  'aus  der  iröpTa  hinauswerfen'  (s.  Russ. 
Lex.)  und  andererseits  durch  das  in  den  Sept.  belegte 

dTT0K0CM€U)  'aus  der  Welt  schaffen'  (2.  Makk.  4,  38:   ^k€i 
TÖv  ^iai96vov  d7T6K6c|unce).  Zu  diesem  Vb.  scheint  noch  das  Part 
Perf.  Pass.  erhalten  zu  sein ;  wenigstens  finde  ich  bei  Eftaliotis 
'Plu^.  177:  dTTOTpaßnxTHKe  cxn  MOvaHid  k'  ^^leive  dTTOKOCfin^tvoc  'er 
zog  sich  in  die  Einsamkeit  zurück  und  blieb  der  Welt  ab- 
gestorben', so  kann  man  etwa  übersetzen.  In  der  S.-S.  existiert 
noch   das  zugrundeliegende  Adj.  diroKoc^ioc  'weltfern'  (s.  Russ. 
Lex.),  für  das  mir  ältere  Belege  nicht  bekannt  sind. 
Endlich  ist  aus  dem  Mgriech.  noch  zu  nennen: 
dTTociaxuiü  'auswachsen'  (vom  Getreide)  Geop.  2,  24,  3: 
ÖTttv  be  dTTociaxur]  (sc.  ö  crröpoc),  das  eine  Bestätigung  erhält 
in  dem  noch  auf  Cypern  in  der  gleichen  Bedeutung  erhaltenen 
dTTOCxaxudZIiü  (Sakell.  II  754). 

Während  in  allen  diesen  Bildungen  das  in  dem  Adj.  bezw. 
Vb.  steckende  Substantiv  von  öltiö  abhängt,  gibt  es  auch  Fälle, 
^0  es  in  einem  Objekts  Verhältnis  steht  zu  einem  in  dem  dirö  ent- 
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haltenen  Verbalbegriff;  über  diese  *exozentrischen'  Adj.  s.  Brug- 
mann  IE.  18,  127  ff.    Ein  solcher  Fall  liegt  vor  in 

dTTÖfuiuioc  *der  fliegenabwehrende',  als  Beiname  des  Zeus 
nach  Paus.  Eliac.  5,  14,  2,  wo  es  heißt,  daß  nach  einer  elischen 
Volkssage  Herakles  dem  'AiroinutLu  Ali  geopfert  habe.  Vgl.  noch 
Aelian  h.  a.  5, 17 ;  11, 18.  Wenn  Henr.  Steph.  s.  v.  bemerkt:  "no- 
tanda  est  autem  diligenter  significatio  particulae  dirö  in  hoc  epi- 
theto",  so  konnte  er  fi-eilich  nicht  wissen,  daß  im  Ngriech.  genau 
dieselbe  Bildung  vorliegt  in  dem  Vb.  ^e^xvfalu)  'die  Fliegen  ver- 
jagen', nur  daß  das  häufigere  Verbalpräfix  He-  hier  das  ältere 
dnö-  verdrängt  hat;  fenier  in  dem  Subst.  HeiLiUTacTfipi  Tliegen- 
wedel'  (s.  Russ.  Lex.). 

n.   'Atto  in  privativer  und  negativer  Bedeutung. 

Im  Grunde  genommen  bilden  die  Verben  dieser  Gruppe  nur 
eine  Abart  der  ersten,  indem  zwischen  räumlicher  und  privativer 
Bedeutung  keine  feste  Grenze  zu  ziehen  ist.  Wenn  dennoch  eine 
Trennung  vorgenommen  wurde,  so  geschah  das  mit  Rücksicht 
darauf,  daß  hier  nur  solche  Fälle  zur  Sprache  kommen,  wo  das 
Moment  der  Entziehung  stärker  hervortritt  als  das  der  bloßen 
Trennung.  Vgl.  z.  B.  schon  auf  antiken  Inschr.  dTTOTToXiieuoiLiai  'des 
Bürgerrechts  berauben'  (Bull.  corr.  hell. V  46),  drrocKouTXoOv  'privare 
pavimento'  (Dittenberger  Syll.2  Nr.  890) :  att.,  2.  Jahrh.  n.  Chr.). 

Schon  im  Agriech.  aber  gingen  zwei  Reihen  solcher  prä- 
positionaler  Privativbildungen  nebeneinander  her:  in  der  einen 
wurde  das  privative  Verhältnis  durch  ^k,  in  der  andern  durch 
dTTO  ausgedrückt.  Eine  Scheidung  ist  um  so  schwieriger,  als 
beide  Präpositionen  oft  bei  einem  und  demselben  Wort  auf- 
treten. Dieses  Nebeneinander  hat  sich  noch  bis  in  das  Ngriech. 
hinein  fortgesetzt,  nur  hat  sich  hier  eine  gewisse  Regelung 
insofern  vollzogen,  als  die  Komposita  mit  ^k-  (ngriech.  He-)  sich 
größtenteils  in  der  Gemeinsprache  festgesetzt  haben,  während 
die  mit  dirö-  dialektisch  geblieben  sind.  Das  Verhältnis  zwischen 
Ik  und  cLTcö  als  Präfixe  und  als  Präpositionen  ist  also  ein  um- 
gekehrtes: dort  hat  sich  im  allgemeinen  ^k,  hier  hat  sich  änö 
behauptet.  Übrigens  geht  ngriech.  He-  nicht  immer  direkt  auf 
agriech.  ^k-  zurück,  sondern  hat  sich  häufig  durch  Über- 
tragung fortgepflanzt;  s.  Hatzidakis,  Einl.  S.  64. 

Da  also  eine  reinliche  Scheidung  zwischen  beiden  Präfixen 
nicht  möglich  ist,  werden  im  Folgenden  gelegentlich  auch  die- 
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jenigen  Bildungen  herangezogen,  die  im  Agriech.  nur  mit  dTTO-, 
im  Ngriech.  nur  mit  He-  verbunden  vorkommen,  wenn  es  zur 
Demonsti-ierung  des  Prinzips  notwendig  erscheint.  Diese  be- 
zeichnen wir  dann  als  indirekte  Übereinstimmungen.  Zunächst 
aber  betrachten  wir 

A.   Direkte  Übereinstimmungen. 

Nicht  ganz   bis  in   die  ngriech.  Periode,   aber  doch   bis 
hart  an  ihre  Schwelle  vorgedrungen  ist 

d7T0Ta\aKTiZ:uj  Von  der  Muttermilch  entwöhnen'.  Nur 
durch  Zufall  erscheint  als  ältester  Beleg  das  Subst.  dTiOTaXaK- 
Ticjuoc,  nämlich  bei  Hipp.  VIII  546,  5  (irepi  ööovTOcputac  §  16): 
TU  TrapecGiovTa  (sc.  iraibia)  ev  tuj  9r|Xd2eiv  paov  q)ep€i  dTTOYaXaK- 
Tic|Li6v.  In  der  ganzen  att.  und  frühhellenist.  Zeit  nicht  nach- 
weisbar, begegnet  das  Wort  außerhalb  der  medizin.  Literatur, 
wo  es  allgemein  ist  (Gal.,  Sor.),  in  der  Sept.  zum  erstenmal  in 
der  Verbalform,  nämlich  Gen.  21,  8:  xö  rraibiov  . . .  dTreTaXaKTicGri. 
Nun  wird  es  häufiger:  auf  einem  OxyiTh.  Pap.  vom  Jahre  49 
n.  Chr.  (Bd.  1  Nr.  87,  1  22)  sagt  eine  Amme  in  einem  Gerichts- 
protokoll: d7TeYaXdK[Ticd]  )aou  t6  Ttaibiov  .  .  .  Diphilos  b.  Ath. 
6,  247 E  sagt:  üjcTtep  rd  Tiaiöi'  auiöv  dTTOTaXaKiiei*).  In  altchristl. 
Zeit  bei  Basil.  (I  188  e)  und  Orig.  (I  550  D).  Byzantin.  bei  Theod. 
Stud.  (Mai,  Bibl.  nova  Patr.  V  35)  und  bei  Thom.  Mag.  S.  848. 
Vlggr.  nur  das  Subst.  d7T0TaXdKTic)Lia  bei  Prodr.  3b,  179:  d. 
fuerdXou  XaßpaKiou  d.  h.  das  Junge  eines  großen  Meerwolfes; 
ähnlich  in  dem  aus  dem  14.  Jahrh.  stammenden  vulgärgriech. 
Pulologos  V.  545  in  der  Bedeutung  'Spanferkel' «):  Kai  cu  .  .  . 
lTpuj(Ye)c  raödpou  pdxnv  Kai  CKOpcpac  diroTaXaKTicua.  Ngriech. 
das  Yb.  nur  noch  in  der  S.-S.,  während  in  der  V.-S.  dTTOKoßuj  oder 
HeKÖßuj  (=  agriech.  dTroKÖTTTiu)  dafür  eingetreten  ist. 

dTToCeuTvuu)  'abspannen,  ausspannen'  scheint  ebenfalls 
zuerst  bei  Hipp.  VI  298,  7  vorzukommen  (vgl.  zur  Bedeutungs- 

1)  Vielleicht  durch  diese  Stelle  verführt,  betrachten  Anz  Subst.  id.  30;-i 
und  Helbing  Sept.-Gramm.  118,4  das  Wort  als  ein  Produkt  der  Komiker- 
sprache, während  es  der  Beleg  aus  Hipp,  als  einen  Term.  der  Ärzte- 
sprache erweist,  wenn  es  dieser  auch  nicht  seine  Entstehung  zu  ver- 
danken braucht. 

2)  Konkrete  Bedeutung  ursprünglicher  Verbalsubst.  auf  -mq  sind  in 
byzantin.  Gräzität  nicht  seilen ;  es  sei  noch  erinnert  an  äiroccpÖTTicua,  das 
ursprünglich  das  Abwischen,  in  einem  Typikon  des  Hl.  Sabbas  (bei  Du- 
cange)  aber  den  Wedel  bedeutet,  mit  dem  der  Abt  die  Mönche  bestreicht. 
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entwicklung  Wackernagel  S.  747),  wo  es  wie  unser  fam.  *aus- 
spannen'  gebraucht  wird:  lar)  dqpeXeiv  ti  .  .  .  |Lir|b'  d7To2!euTncai. 
Att.  im  Med.  nur  poetisch  'sich  entfernen'  (Aesch.  Cho.  662,  Eur. 
EL,  Med.,  Ph.),  tritt  es  erst  wieder  in  der  hellenist.  Prosa  auf, 
und  zwar  auf  einem  Pap.  als  Terminus  der  Ehescheidung  Pap. 
Grenf.  II  Nr.  76,  4  (305  n.  Chr.):  cuveßn  auioic  dTToCeOxOai  *)  dX\r|- 
Xujv  Tf|v  Koivrjv  auTUJV  cuvßiujciv,  bei  Dion.  Hai.  7,  67  in  der  Bed. 
'berauben':  tdc  dTToCeuTvuiiievac  dirö  tu)V  dvaTKaioidiiuv  ccpici. 
Ngriech.  in  der  ursprüngl.  Bed.  auf  Cypern  (Sakell.  II  462)  in 
der  Form  diroZiexvuj,  als  'abladen'  auf  Karpathos  (Manolak.  180), 
endlich  in  der  altertümlicheren  Form  d7To2^euTUi  auf  Thera  (TTeia- 
Xdc  28)  in  der  Bed.  'absteigen'  (vom  Pferde). 

dTToZiujvvuuj  (St  -|Lii  'den  Gurt  abnehmen'  offenbar  ein 
Term.  der  griech.-röm.  Militärsprache,  vom  Abdanken  der  Soldaten 
gebraucht;  zuerst  bei  Hdn.  8,  8,  4:  Zeßnpou  .  .  .  öc  touc  TTepti- 
vttKtt  diTOKTeivavTac  dTreZ^ujcev.  So  noch  byzant.  bei  Mal.  77  D 
und  27  D;  Chron.  pasch.  322,  13:  d7To2Iujc0eic  ific  äliac  auioö. 
In  etwas  anderer  Bed.  in  einem  mgriech.  Sprichwort  bei  Krum- 
bacher Mgriech.  Sprw.  S.  127  Nr.  114:  d-rroZ^üücou  Kai  Od  (p0dcr)c 
(s.  dazu  die  Erklärung  ebd.  S.  220  und  bei  Politis  TTapoi|u.  II  s.  v.). 
Dazu  diToCujcic  bei  Nik.  Ak.  595, 11 :  ...  iriv  ttjc  icxüoc  dTTÖCwciv. 
Gemngriech.  nur  HeZiibvu),  doch  dialektisch  noch  mit  diro,  z.  B. 
dTTOuCoucidpic  =  älvjvoc  in  Liwision  (Musaeos  30). 

dTTOKeqpaXiJuü  'enthaupten'  zuerst  im  N.  T.  (Luk.  9,  9: 
MujdvvTiv  i-fd)  dTTCKecpdXica)  und  bei  Justin,  mart.  Bd.  2  (ed.  de  Otto) 
S.  276:  ^dv  inacTiTUjeeic  dTTOKCcpaXicOric  usw.  Dann  bei  Arr.  und 
Artem.  (nicht  bei  den  Attizisten !).  Bei  Byzantinern  selten  2), 
doch  mittelvulgärgriech.  öfter,  z.  B.  Imb.  468:  töv  'AXaiudvov 
llOeXev  vd  diroKecpaXicr].  ApoUon.V.  107,720  (ed.  Wagner);  Chron. 
Mor.4840:  öXoi  dTTOKecpaXicTTicav.  Rh.  LI.  76,  3  in  metaphor.  Bed.: 
q)oßoujaai  Tr|v  Oujpidv  cou  |  Kai  idc  uipiaic  cou  TTiepuTac  mh  |li'  diro- 
K€(paXicouv.  Ngriech.  z.  B.  bei  Eftaliot.  'Puj|li.  118:  öiav  dKOuce 
TTujc  dTTOKtcpdXicav  eva  ITpecßÜTepo  .  .  .  Ebenso  126  u.  ö.  Nach 
den  Wtbb.  nur  S.-S.,  doch  in  Dialekten  noch  volkstümlich,  z.  B.  in 
Liwision  in  der  Form  dTTOUKiqpaXivvou  (Musaeos  30). 

1)  Nach  U.  Wilcken  Arch.  f.  Pap.  UI  125  ist  vielmehr  dircreüxeoi 
zu  lesen. 

2)  In  den  byzantin.  Rechtsquellen  ist  meistens  von  'Hi<pei  xiimiupeic- 
6ar  die  Rede,  z.  B.  in  der  Ekloga  17 ;  das  war  offenbar  der  offizielle  Ter- 
minus. In  andern  Quellen  steht  auch  diroKetpaXiJ^ecöai  oder  dTroT^iuveceai. 
Siehe  Zachariae  v.  Lingenthal  Gesch.  des  griech.-röm.  Rechts'  S.  331. 
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dTToXeTTiZiu  'enthülsen'  zuerst  in  den  Schol.  zu  Ar.  v€q).  811 : 
diToXeipeic  •  dTToXeTTiceic*).  Ebenda  zu  Ar.  Ax-  469  das  Subst  diro- 
XeTTicfiara  tiIiv  Xaxdvtuv  als  Erklärung  für  icxvd  ^oi  (puXXeia.)  Das 
Yb.  fem  er  in  den  Geop.  10,  58,  1 :  cuvare  Tauiac  Kai  diToXcTTicac 
aX^iT]  ttXOvov.  Gnmgriech.  nur  in  der  S.-S.  (V.-S.  ^ecpXouöiCiu), 
doch  noch  dialektisch  im  Pontos  (Oekonomides  S.  27)  in  der 
Form  dTTorXouTriruj,  was  einem  *dTTO€KX€7Ti2:iJü  entspricht,  so  daß 
also  hierin  die  beiden  agriech.  Formen  dnoXemluj  und  kXeTriru) 
(Hipp.,  Philo)  zusammengeflossen  sind. 

dTTOTrapeeveüo^ai  'aufhören  Jungfrau  zu  sein'  (vgl. 
Wackernagel  S.  755)  zuerst  belegt  bei  Hipp.,  Trepi  depujv  ktX.  17 
(Bd.  1  [ed.  Kuehlew.],  59,  20):  ouk  dTTOTrapOtveuovTai  (sc.  ai  tu- 
vaTK6C  Tiliv  laupoiudTiuv)  öe,  pexpi  dv  tiuv  TToXejuiujv  Tpeic  dTTO- 
Kieivojci.  Im  Akt.  (entjungfern)  teils  -öuj  (Sept  Sir.  20,  4 :  im- 
eum'a  euvouxou  dTTOTTapOevOücai  vedviöa),  teils  -€uuj,  z.  B.  bei 
Method.,  conv.  decem  virg.  (Migne  Bd.  18)  S.  10,  18:  touc  diro- 
TTap0€veucavTac  c(pdc  aurouc.  Ngriech.  nur  HcTrapGeveuiü,  also  von 
^KTrap0€veuiu,  das  nur  in  Luk.  öidX.  dX.  7,  1  belegt  ist:  ^EeTrapGe- 
V6UC6.  Doch  spricht  die  Häufigkeit  der  Belege  von  dTTOTrapO. 
dafür,  daß  ngriech.  HeTrapG.  eine  junge  Analogiebildung  ist. 
Mgriech.  Belege  für  die  eine  wie  die  andere  Form  stehen  einst- 
weilen  noch  aus. 

dTTocdTTu)  'den  Lasttieren  das  Gepäck  abnehmen*  zuerst 
in  den  Sept.  (Gen.  24,  32 :  diTkaHe  KaianXouc).  Ferner  zweimal 
bei  Ath.  S.  292  E  und  664  D  und  in  einer  Hesychgl. :  direca^ev. 
kipujcev,  diTecTpujcev.  Dazu  ein  interessanter  ngriech.  Reflex  in 
dem  Subst.  id  dTTocdma  'Gepäck',  das  noch  auf  Karpathos  er- 
halten ist  (nach  Manolak.  180). 

d7TO(popTi2:o|iai  'entledige  mich  einer  Last',  zuerst  im 
N.  T.,  Apgesch.  21,  3 :  ^Keice  rdp  (d.  h.  Tupov)  tö  ttXoTgv  i^v  diro- 
(popTiZiö^evov  Töv  TOjuov.  In  derselben  Bed.  bei  Philon,  mp\  deXujv 
Kai  ^TTiTi^.  §5:6  Kußepvninc,  X€i)aajviuv  tTTiTivojievujv,  dirocpopTi- 
2:eTai.  Ähnlich  Ath.  2,  5  S.  37  c.  Ngriech.  £e(popTu)vo)Liai  müßte 
auf  ein  hellenist.  *eK(popTou|iai  zurückgehen,  das  aber  bisher  nicht 
nachzuweisen  ist. 

dTTOcpuXXiruj  'entblättern',  nur  aus  Theophr,  icT.  (puT.  7, 
12,  2  bekannt:  irpöc  öe  inv  auHnciv  auinc,  öiav  dirocpuXXicuiav  . . . 
dvopuEavTec  cipecpouciv.  Ngriech.  EeqpuXXiru)  kann  junge  Analogie- 
bildung  sein,  da  ein  *k(puXXi7uj  nicht  bekannt  ist 

1)  Fehlt  im  Cod.  Ravennas  und  Venetus,  ist  also  später  Zusatz. 
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dTTOxaXivduj  *abzäumen',  zuerst  bei  Xen.  Itttt.  11,  7:  öiav 
bk  KaXdic  lieieuipiZr)  4auTÖv,  xaxu  le  KaiaßaivriTai  Kai  dTTOxaXivdiTai. 
Ferner  bei  Jos.,  ttöX.  1oub.  6,  2,  7;  Plut.  *He.  794  C  (hier  met. 
Tf|v  aiöui  Tüüv  vduiv  dTTOxaXivoOvTa.  Ebenfalls  bei  Plut.  Pelop.  33 
steht  ^KxaXivöuj,  so  daß  ngriech.  HexaXivüüvuj  auf  dieses  zurück- 
gehen könnte,  wenn  es  nicht  so  vereinzelt  wäre.  Daher  ist  auch 
hier  besser  Analogiebildung  anzunehmen. 

ß.  Indirekte  Übereinstimmungen. 
Hier  sind  noch  einige  Komposita  zusammenzufassen,  die 
im  Ngriech.  zwar  nicht  selbst  erhalten,  wohl  aber  durch  inner- 
lich homogene  Bildungen  vertreten  sind.  Es  sind,  wie  die 
entsprechenden  im  ersten  Abschnitt,  meistens  solche  helle- 
nistischer Herkunft.  Da  sind  zunächst  die  beiden  singulär  er- 
scheinenden 

diTOKiöapöuj  und  diroiLiiTpöuj  'die  Kidaris  bezvv.  die 
Mitra  abnehmen',  jenes  in  der  Sept.  (Lev.  10,  6 :  ifiv  KecpaXnv 
ujLiüjv  OUK  d7T0Kibapüjc€Te),  dieses  bei  Philo  (ed.  Wendland,  3, 
133,  23 :  Kai  ön  xnv  KeqpaXnv  'oubeTToie  dTTOjuiTpujcei'  usw.  Helbing, 
Sepi-Gramm.  S.  128  erscheint  dTTOKibapöuj  so  ungeheuerlich,  daß 
er  geneigt  ist,  es  als  eine  Augenblicksbildung  zu  betrachten. 
Das  kann  nur  jemand  tun,  dem  die  spätere  Sprachentwicklung 
verschlossen  ist  und  der  die  Erscheinungen  aus  ihrem  Zusammen- 
hang reißt;  denn  von  diesem  Standpunkt  aus  müßte  man  auch 
das  Lukiansche  dirocTecpavöiü,  das  ebenfalls  eine  Neubildung  ist 
(s.  W.  Schmid,  Attiz.  I  380),  das  bei  Konstantin  Porphyrog.  de 
cer.  93,  33  stehende  dTrociecpoiLiai  und  schließlich  gar  das  volks- 
tümlich ngriech.  ^ecKOuqpubvuj  'die  Mütze  abnehmen'  ebenfalls 
für  Augenblicksbildungen  halten.  Man  sieht  aber  leicht,  daß 
hier  ein  im  Wesen  der  späteren  Sprache  begründetes  Bildungs- 
prinzip vorliegt,  wobei  es  völlig  gleichgiltig  ist,  ob  es  sich  um 
eine  Kiöapic^),  eine  ^iTpa,  einen  ciecpavoc  oder  eine  CKOucpia 
handelt  —  Eine  parallele  Bildung  ist 

d7T07njüMaTiZ:uj  'den  Deckel  (oder  Stöpsel)  abnehmen',  bei 
Galen  951 B  (ed.  Kühn,  Leipzig  1827,  14,  268,  Z.  5  v.u.): 
.  .  .  Kai  cuv€xu»c  Te  dnonuj^xml^  auid  (sc.  id  CKeun),  iva  jidXXov 
biOTTV^nTai  (sc.  TÖ  <pdp|LiaK0v). 

Auch  dieses  hat  seine  ngriech.  Parallele  in  HecrouTriwvio 
(s.  Russ.,  Mitsot),  welches  nur  das  in  die  V.-S.  übersetzte  diro- 

»)  In  der  Form  t6  xibdpi  noch  im  Ponlischen  erhalten  (Oekonomid.36). 
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TTiu^aTiru)  ist.  Wir  haben  es  also  mit  durchaus  volkstümlichen 
Bildungen  zu  tun,  wie  bei  dTTOKocMeiü  und  dTroeupoiü. 

Wie  tief  diese  Bildungsweise  im  Sprachgefühl  der  späteren 
Gnechen  wurzelte,  wird  erst  recht  klar  werden,  wenn  wir  nicht 
nur  die  aus  dem  Altertum  erhaltenen  oder  im  Anschluß  an 
spätaltgriech.  Muster  geschaffen,  sondern  die  selbständigen  Neu- 
bildungen  mustern.  Yon  solchen  seien  aus  dem  Mittel-  und  Neu- 
griechischen folgende  genannt: 

C.  Neubildungen. 
1.  Verben. 

dTToßouXXÖui  'entsiegeln'  bei  Leont.  Neap.  24,  18:  im- 
öoeevToc  öe  auTÄ  tou  TriTiaKiou  Kai  dTroßouXXojcdvTUüv  keivujv 
€()0eujc  Kai  KevujcdvTwv  im  ÖXiuv  t6  xphm«  .  .  .  Ngriech.  HeßouX- 
Xiuvu).  Ebenso  dTToccppaTiIuj  mgriech.,  z.  B.  bei  Glykas  262. 
Agriech.  dTrocqppafiruj  aber  bedeutet  gerade  das  Gegenteil  also 
versiegeln,  indem  dirö  hier  die  Vollendung  bezeichnet.  Vgl  att 
dTTocdTTuj  'vollstopfen',  aber  LXX  'entsch irren*. 

dTTobacuivuj  'entwalden'  bei  Karkaw.,  Apx-  175:  töv  dTTo- 
ödcujce  TÖV  TOTTo.  Fehlt  in  den  Wtbb.,  nur  bei  Mitsot.  das  Subst 
dTToödciucic  (S.-S.). 

dTTOKapöi'ruj  'entmutigen'  bei  Eftaliotis,  'Ptu^.  174:  ...  yO- 
pic€  cxnv  TTaxpiöa  xou  Xurrniuevoc  Kai  dTTOKapöiCfievoc.  Fehlt  in 
den  Wtbb.  Daneben  HKapbilom.  doch  nur  im  eigentl.  Sinne 
in  der  Wendung  £eKapöi2:o^al  dtrö  id  reXoia  'sich  das  Herz  aus 
dem  Leibe  lachen'.  Letzteres  ist  vielleicht  anzuknüpfen  an  das 
im  Frühmittelgriech.  belegte  kKapöiötü  'entherzen',  das  bei  Teoph 
Nonn.  1,  160  im  eigentlichen,  bei  AI.  Tr.  30  im  übertragenen 
Sinne  vorkommt.  —  Ein  merkwürdiges  Wort  ist 

dTTOMeXavoÖMoi  'die  schwarzen  Kleider  ausziehen',  bisher 
nur  in  dem  mgriech.  Versroman  Kall.  Chrys.  v.  2035.  Hier 
könnte  man  wirklich  geneigt  sein,  eine  'Augenblicksbildung'  an- 
zunehmen,  wenn  nicht  im  heutigen  cyprischen  Dialekt  eine  ganz 
homogene  Bildung  sich  fände  in 

dTTovuqxpiLvojLiai  'die  Brautkleider  ausziehen*  (Sakell. 
II  750).  An  der  Volkstümlichkeit  dieser  jedenfalls  stark  prä- 
gnanten Ausdrücke  ist  also  nicht  zu  zweifeln,  wie  Kumanudis, 
luvaTUJTn  s.  V.  dTTOjLieXavoOjuai  diesem  gegenüber  tut 

1)  Ob  das  schon  in  klassisch-attischer  Zeit,  z.  B.  bei  PI.  und  Xen 
auftretende  diroMavedva)  verlernen-  (ngriech.  U^adaiviu)  hierher  gehört 
scheint  mir  nicht  ganz  sicher. 
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Einen  ganz  antiken  Charakter  zeigt  dagegen  das  ebenfalls 
neucyprische 

dTTovoMeuoiiiai  'des "Weideplatzes  berauben' Cypern  (SakeD. 
n  464).    Bei  Nik.  Ak.  694,  6  dTTÖvoMoc  Von  der  Weide  verirrt'. 

dTTOTcnriuvoinai  'die  Scham  verlieren'  statt  des  gemein- 
neugriech.  E€Tci7TUivo|uai  auf  Karpathos  (Manolak.  181).  Zugrunde 
liegt  ngriech.  TciTra  'Häutchen'  (im  Ei),  dann  auch  'Hymen'; 
(vgl.  G.  Meyer  Ngr.  St.  II  62).  Dazu  das  Adj.  dTroTciTTujToc  'scham- 
los* bei  Ducange ;  gmngriech.  HeiciTTUJToc,  z.  B.  bei  Karkaw.,  Apx- 
S.  51 :  AiacTpe^i^eva,  ^piurdpiKa,  HeiciTTiüTa  id  Kopiicia  Verdorben, 
verliebt,  schamlos  (waren)  die  Mädchen'. 

2.  Adjektive  (bezw.  daraus  hervorgegangene  Subst.). 

Wie  z.  T.  schon  in  attischer  Zeit  Adjektive  entstanden  wie 
dTTÖciToc  'appetitlos'  (schon  beim  Komiker  Philonides  (5.  Jahrh.) 
1 255  Kock  und  bei  Hipp.),  dann  hellenistisch  dTToOepiuoc  'wärraelos' 
(Aret),  drröepiH  'haarlos'  (Kall.),  dTiÖKauXoc  'stengellos'  (Theophr.), 
dTTOTTUTOc  bei  Hes.  (vgl.  Poll.  2,  184)  u.  a.,  so  noch  im  Ngriech! 
folgende  : 

dird^TreXoc  eigentl.  'rebenlos'  dann  subst.  ein  Acker,  der 
erst  mit  Reben,  dann  mit  Getreide  bepflanzt  wird'  auf  Amorgos 
(Thumb  IF.  II  15,  A.  2).  —  Gmngriech.  ist 

dTTave^oc  'windgeschützt',  auch  subst.  'der  windgeschützte 
Ort*  (agriech.  UTrnveiuoc),  z.  B.  ctö  Xi)LiavdKi  idTrdvepo  bei  Palamas 
AZ.  197;  in  einem  kret.  Sprichwort  bei  Politis,  FTapoiiLi.  II  s.  v.: 
TToö  Kdeeiai  cidTidveiLio,  KpuTiöin  bk  (poßdiai  'wer  windsicher  sitzt, 
braucht  keine  Kälte  zu  fürchten'.  Substantivisch  auch  die  Weiter- 
bildung f]  dnavema  schon  bei  Ducange,  heute  z.  B.  auf  Paros 
(Politis  a.  a.  0.),  Thera  (HeraX.  28)  und  Rhodos  (Venetokl.  42), 
ferner  auf  Kephallenia  (NA.  II  286)  und  sonst. 

d7roeaXacc(i)d  'Teil  der  Küste,  der  vor  Wind  und  WeUen 
des  Meeres  geschützt  ist'.    Thera  (ITeTaX.  28). 

dTTOKaXajuid,  auch  diroKaXdian  und  dTTOKaXejLiri  'Stoppelfeld' 
auf  Kreta  (Erophile  3,  327 ;  Jannarakis,  TVicMaia  Kpni.  321  s.  v.), 
Karpathos  (Manolak.  180)  und  in  Liwision  (Musaeos  30)»). 

1)  In  ägypt.  Ackerpachtverträgen  kommt  häufig  die  Wendung  dirö 
KoXd^nc  vor,  z.  B.  Pap.  Berl.  Mus.  II  661,  20  (141  n.  Chr.),  Amh.  Pap.  II  89 
(121  n.  Chr.),  was  Wessely  als  'frei  von  Halmen',  Wilcken  als  'zusammen 
mit  den  Halmen'  erklärte,  was  aber  von  Kuhring  S.  56  richtiger  als  'post 
messem'  gedeutet  wird,  so  daß  also  dirö  hier  temporal  zu  fassen  wäre. 
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dTTOKOKKaXoc  'knochenlos'.  Samos,  in  einem  Yolksrätsel 
bei  Stamat.  5, 178:  d|ua\Xoc  ki  dTiOKOKKaXoc  Kai  cto  poujiidvi  ßöcKCi. 

d7TÖ(ppaToc  'zaunlos',  z.B. in  Mazedonien  in  einem  Sprich- 
wort bei  Politis  11  s.  v.,  das  sonst,  z.  B.  in  Epiros,  dcpparoc  hat 
(s.  die  Belege  bei  Politis  s.  v.  dcpparoc). 

Hierher  gehört  endlich  noch  das  gemeinneugriechische 
Substantiv. 

dTTOKpiec  (in  der  byzantin.  Kirchensprache  f]  dTTOKpeiu) 
•Karneval'  (eigentl.  Fleischentziehung).  Über  Ursprung  und  erstes 
Auftreten  des  Wortes  ist  mir  zwar  nichts  bekannt,  es  weist  uns 
aber  ganz  in  die  Sphäre,  der  auch  dTTOjuuioc  und  dTTOcuvdrujToc 
entstammen,  also  in  die  des  späteren  Hellenismus.  Ais  ältester 
Beleg  ist  mir  bisher  bekannt  das  Adj.  dTroKpeuücijaoc  bei  Mal. 
482,  19.  Öfter  in  der  Alexiade  der  Anna  Komn.,  z.  B.  S.  224  D: 
(pGdcai  Tdp  toötov  cuveGevio  Meid  thv  dTTÖKpeiu.  Ngriech.  z.  B. 
in  dem  Sprichwort :  dTTOKpiec  Kai  xtupic  TainirdKo !  'Karneval  und 
ohne  Tabak !'  Politis,  Hapoi^.  H  s.  v. 

Ha.  Wttö  zur  Bezeichnung  der  Verkehrung  in   das  Gegenteil. 

Man  wird  bemerkt  haben,  daß  dirö  schon  in  mehreren  der 
vorgenannten  Beispiele  nicht  mehr  seine  volle  privative  Bedeutung 
bewahrt  hat,  daß  es  vielmehr  häufig  dem  sogen,  d  privaüvum 
entspricht.    Mit  dieser  Funktion  haben  wir  es  jetzt  zu  tun. 

Schon  im  Agriech.  wie  im  Lateinischen  und  im  Sanskrit 
kann  durch  eine  vorgesetzte  Präposition  die  Bedeutung  eines 
Verbs  in  sein  Gegenteil  umschlagen.  Brugmanns  Erklärung 
dieses  Vorganges  aus  begrifflicher  Korrelation  (IF.  1,  175)  ist 
jetzt  von  J.  Wackernagel  a.  a.  0.  S.  747  ff.  dahin  erweitert  worden, 
daß  schon  der  Begriff  des  Präfixes  an  sich,  indem  er  zu  dem' 
des  Verbs  im  Gegensatze  steht,  genüge,  um  dieses  in  sein  Gegen- 
teil zu  verwandeln,  und  daß  auch  analogische  Einflüsse  von 
privativen  Nominal-Komposita  mitgewirkt  haben.  So  kam  auch 
dTTÖ  durch  seine  Bedeutung  der  Auftrennuug  zu  seiner  nega- 
tiven Funktion  von  drei  Seiten  aus:  1.  durch  die  Betonung  des 
Gegensatzes  zu  anderen  präpositionalen  Verbindungen;  2.  durch 
die  Bedeutung  von  dirö  selbst;  3.  durch  den  Einfluß  der  mit 
dirö  im  privativen  Sinne  verbundenen  Nominalkomposita. 

Für  den  ersten  Vorgang  führt  Wackemagel  aus  dem 
Hellenistischen  an :  dTrocKerrd^uj  'aufdecken'  (Beleg?)  nach  heilenist 
'^7riCK€7Tdruj  umhüllen'  (S.749);  dTrocdTTiu  LXX  (s.  oben  S.  108) 
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*entsch  irren'  (att  =  vollstopfen)  nach  imcdrnu  'bepacken',  'auf- 
schirren' (S.  751);  dTTOKoXXuj  'ablösen'  nach  cutkoXXui  (S.  748)^). 
Durch  den  zweiten  Vorgang  erklären  sich  nach  W.  hom. 
dcpavödvu)  (7t387),  att.  dTrapecKU),  hesiod.  dTTOTrruuj,  ion.  und  frühatt. 
d7TocTp€(po)iiai,  dTTOCTUT€uj,  d7T0Tpe7T0|uai,  dTTapvou)Liai,  spätgriech. 
dTToboKiiidCu),  dTro2ujvvu)Lii,  dTTOKupöui,  d7Tocu)ußaiv€i.  —  Hierher 
rechne  ich  auch: 

dTTOTTXeKUj  'aufflechten'  bei  Pallad.  Laus.  S.  943  A:  ou 
KaXiijc  iTTXeHac  •  dTrÖTrXeHov  Kai  dvtnöev  TiXe^ov. 

dTTocuveeiJiu  'entwöhnen'  (Syn.  zu  diroTaXaKTi^w)  bei 
vSoranus,  de  arte  obstetr.  (ed.  Rose)  S.  200,  11:  Kat'  öXirov  dTro- 
cuv€9i2[ouv  t6  ßpecpoc  toö  fnacTou. 

Dem  dritten  Vorgang  endlich  verdanken  ihre  Entstehung 
Bildungen  wie  hom.  dTtoKnöu»  neben  dKnöui  nach  *d7T0KTiör|C,  att. 
dTTovevormevoc  'verrückt'  nach  dTiövoia'^)  usw. 

Im  Ngriech.  wird  in  diesen  Verben,  soweit  sie  erhalten, 
dTTo-  durch  He-  ersetzt,  z.  B.  ^ecKeixaliu  statt  dTTOCKeTrdrui,  HeKoXvo) 
statt  dTTOKoXXüü,  £€TrX€Kuj  statt  dTTOTiXeKUj,  EecuveiOi^u)  statt  dTTO- 
cuveiOiruj.  Im  übrigen  scheint  mir  die  für  das  Agriech.  fest- 
gestellte Dreiteilung  dieser  Kompp.  für  das  Mgriech.  und  Ngriech. 
nicht  zu  gelten,  hier  lassen  sich  vielmehr  alle  der  zweiten 
Gruppe  zuweisen,  es  war  also  die  negative  Wirkung  von  dirö 
selbst  maßgebend.    Mgriech.  kommen  zuerst  vor: 

dTToöiviiili  'den  Durst  löschen'  bei  Eustath.  zur  H.  S.  871,  5, 
wo  es  als  Erklärung  des  in  der  11.  A  642  stehenden  dcpeinv 
TToXuKaTKea  bii|;av  dient. 

dTroKupouj  'für  ungiltig  erklären'  im  CGL.  II  4,  35,  113 
(=  abrogare).  Ebenso  in  dem  Versroman  von  Imb.  351:  aurövo 
TÖ  ßouXr|6nK€,  O^Xouv  dTTOKupinvouv. 

dTroxaip€Ti2!uj,  bezw.  dTTOxaipeTo»  'sich  verabschieden'  in 
Schol.  zu  Eur.  Phoen.  989  (ed.  Dindorf,  Vol.  3,  S.  266  Z.  12): 
TTpocTiTopeücuiv  •  TTpocttTopeucujv,  cuvTaHd)Lievoc  auTrj,  dTTOxaipexicuiv 
Trapd  Toic  koivoTc  usw.  (Spät,  nicht  alexandrin.)  Ferner  bei  Konst. 
Porph.  de  cer.  16,  5:  Kai  dcTraCö^ievoi  töv  Trarpidpxriv  diToxai- 
p€Ti2:ouciv  auTÖv.    Ebenda  17,  8  und  de  adm.  210,  8. 

1)  Bei  W.  ohne  Beleg ;  es  steht  bei  Oribasios  (ed.  Bussemaker  und 
üaremberg  4,  142  Z.  3) :  et  iii^v  icxupöxepov  xeWaic  aöxö,  diroKoXXäxai  x€ 
Kai  dq)(cxaxai. 

2)  Dagegen  scheint  mir  ÄiTOTaXaKx(ruj  als  Denominativ  (S.  754)  nicht 
richtig  aufgefaßt  zu  sein. 
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Ngriech.  ist  dTTÖ  auch  in  diesen  mgriech.  Neubildungen 
meistens  durch  He-  verdrängt,  also  z.  B.  Heönpui  statt  dTToöiipcÄ, 
HtTpdqpu)  'ausstreichen*,  geeu^übvuj  'seinen  Zorn  besänftigen*, 
Heiöpujviu  'abschwitzen',  £eKdvuü  'aus  dem  Wege  räumen',  HtKap- 
cpuivuj  'Nägel  ausziehen',  HeKXeiöujviu  'aufschließen',  HtKou/iTTUJVUi 
'aufknöpfen',  HXifiu  'widerrufen',  ie^aeaivuj  'verlernen'  und 
viele  andere.  Nur  in  Dialekten  ist  drro-  erhalten.  Als  Belege 
mögen  folgende  cyprische  Formen  dienen: 

d)TTOK\eiöiJüvviu  'aufschließen*  Sakell.  II  746. 

d)7T0KXiüeui  'Gewebtes  auftrennen':  Sakell.  a.  a.  0. 

d)7To^avTaXujvvu)  und  d)TTopuj|Li(xviZ:uj  'aufriegeln'  a.  a.  0 
749  und  753. 

d)7T0CKXaßiüvviJu    'aus    der   Sklaverei    befreien'  a.  a  0 
S.  753. 

Von   adjektivischen   Bildungen   zur  Bezeichnung   des 
Gegenteils  zeigen  sich  vereinzelt  Ansätze  schon  in  klassischer 
Zeit,  z.  B.  in  diTöeeoc  und  dTröjaoptpoc  in  Fragmenten  des  Soph., 
ferner  in  dTroKaipioc  bei  Soph.  Phil.  155,  diröHevoc  ebd.  OT.  196,' 
d7^6Tl^oc  bei  Soph.  und  dTrdvOpujTroc  ebenfalls  bei  Aesch.  und 
Soph.,  dTTÖ^oucoc  bei  Aesch.  und  Eur.,  doch  kann  letzteres  auch 
aufgefaßt  werden  als:  'sich  fernhaltend  von  den  Musen'.  Helle- 
nistisch z.  B.  dTTOTTacToc  bei  Opp.  hal.  1,  299  und  dessen  Synon. 
dTTÖciToc  bei  Ath.  6,  S.  247  E  und  Luk.  (nach  W.  Schmid  I  313 
eine  Komikerbildung),  ferner  diTÖTpocpoc  =  dipocpoc  bei  Aetios 
(Ideler,  phys.  gr.  I  323),  dTrocpr^oc,  eine  Aeliansche  Neubildung 
(s.  W.  Schmid  III  261)  und  dTTÖxetpoc  bei  Pol.  23,  14,  8  (irpöc 
Ivia  bk  Tujv  ^TTivoouMeviüv  diroxeipoc  üjv,  also  etwa :  ungeschickt). 
Davon  haben  sich  ngriech.  Reflexe  nur  erhalten  von: 
dTTdvepujTToc  'unmenschlich',   das  zuerst  bei  Soph.  auf- 
trat, dann  bei  den  Attizisten  (Phüostr.,  s.  W.  Schmid  IV  275), 
sehr  häufig  bei  Byzantinern,  z.  B.  bei  Eustath.  opp.  S.  140,  51 : 
Triv  dTTdvepujTTov  TauTnv  cpiXoTnciav,  und  endlich  in  die  ngriech. 
Volkssprache  mündet,   wo  es  wenigstens  dialektisch  vorkommt, 
z.  B.  in  dem  von  Politis,  HapoiM.  II  338  mitgeteilten  Var.  eines 
volkstümlichen  Spruches;  im  Gmngriech.  hat  es  freilich  mehr 
schriftmäßigen  Charakter. 

diTÖcpriMoc  hat  noch  einen  späten  vulgären  Nachläufer 
gefunden  in  der  Verbalbildung  djrocpouMiruj  in  dem  kret.  Sachl. 
1,  272,  wo  es  soviel  bedeutet  wie  'in  schlechten  Ruf  kommen'. 
Dazu  f]  dTTocpnMia  bei  Nik.  Akom.  Gnc.  öpeoö.  193  (ed.  Migne). 
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d7TÖX€ipoc  endlich   spiegelt  sich   auch  in  der  modern 
4  mazedon.  Ableitung  dTTouxep'ctoc,  das  nach  Budonas,  Velv.  S.  74 
speziell  vom  Brote  gesagt  wird,   das  beim  Backen  nicht  gut 
aufgegangen  ist. 

Von  Substantiven  ist  in  dieser  Bedeutung  außer  dTreXTricid 
noch  dessen  heilenist.  Synonym 

dTTÖTvujcic  erhalten,  freilich  nur  dialektisch  in  der  Form 
dTTaTvoucid  in  Liwision,  wo  es  neben  direXTricid  noch  Xrien  be- 
deutet (Musaeos  29).  In  der  vlggr.  Gesch.  der  Susanne  v.  130 
noch  die  ursprünglichere  Form  diTOTviücid,  während  dTrÖTviücic 
selbst  noch  bei  Prodr.  3,  38  steht. 

Von  Neubildungen  dieser  Art  sind  mir  nur  drei  cyprische 
Adjektive  bekannt,  nämlich: 

d)7T6ßaTov  =  dßdreuTov,  speziell  vom  Schaf  (Sakell. II  742). 

d)TroßTeviKÖc  =  \xr\  eurevnc  (ebd.  II  742). 

d)7TO|iexucToc  =  dMcGucToc  (ebd.  II  463). 

Von  Substantiven  endlich  nur  das  karpathische 

dTravTpoTTid  'Unverschämtheit*  (Manolak.  (79);  gmngriech. 
döiavTpoTTid,  und  vielleicht  das  gmngriech. 

dTToqpöpi  'abgetragenes  Kleid'  (Russ.,  Mits.),  auch  dial. 
auf  Kreta  (Erotokr.  4,  578).  Entweder  postverbal  aus  dem  de- 
fektiven dnocpopu)  (nur  im  PPP.  dTTOcpopeiuevoc)  oder  Deminutiv 
zu  diToqpopov  bei  Hesych  (dTiöcpopa  •  [iX]  cpepovra  KapTiöv). 

m.  'Attö  zur  Bezeichnung  der  Vollendung  einer  Handlung. 

Wackernagel  a.  a.  0.  S.  754  sagt  nur  ganz  allgemein,  daß 
diese  Gruppe  sich  mit  der  vorhergehenden  'berühre'.  Man  kann 
vielleicht  ergänzend  so  sagen,  daß  sie  eine  Zwischenstufe  bilde 
zwischen  dem  Begriff  des  einfachen  und  dem  des  negierten  Verbs, 
indem  das  momentane  Verhältnis  des  Aufhörens  übergeht  in 
das  dauernde  des  Nichttuns.  Freilich  ist  dieser  Übergang  nicht 
in  jedem  Verbum  vollzogen  worden  und  bei  einem  nur  die  erste, 
bei  einem  andern  nur  die  zweite  Phase  erhalten.  So  läßt  sich 
z.  B.  dTTOTi^io»  'mißachten'  (Hermeshymn.  36)  auch  auffassen  als 
die  Folge  von  'nicht  mehr  achten'  d.  h.  'aufhören  zu  achten' 
(Kallim.  fr.  103);  vgl.  Wackernagel  S.  753  Mitte  und  754  unten. 
Diese  letztere  Bedeutung  des  Abschlusses  einer  Tätigkeit  liegt 
nun  vor  in  einer  Reihe  von  Verben,  die  durch  die  ganze  Gräzität 
gehen.  Es  handelt  sich  also  um  eine  schon  in  verwandten 
Sprachen  auftretende  Erscheinung. 
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Die  meisten  Beispiele  liefert  das  Ionische,  z.B.  dTToiaibeüu) 
Hdt.  9,  31  ('finera  facio  toü  Krjöeueiv*  Schweigh.);  dTTOirivuj  ebd.  4,70  ^ 
(ebibere) ;  dTroTUTTToinai  ebd.  2,  40 :  Kaio^evujv  bi  tujv  ipOüv  tutt- 
TOVTai  TTdvT€c,  ^TTcdv  hl  dTTOTuiptuvTai,  boiia  TTpoTiOevTai.  Ob- 
wohl der  Sinn  ganz  klar  ist,  hat  man  früher  diese  Form  mit 
Unrecht  beanstandet.  Femer  dTTOTreipiÜMai  ebd.  9,  31.  Attovocui 
•genesen'  Hipp.  VII,  140,  16;  dTiocpXeTMnvai  'aufhören  sich  zu 
entzünden'  ebd.  IV,  576,  2.  Aus  dem  Attischen  sind  mir  nur 
bekannt:  dTraXTncai  'aufhören,  Schmerz  zu  empfinden'  (Thuk.), 
direpuepidv  'das  Erröten  verlernen'  (Ar.),  diroxei^dileiv  'aufhören 
zu  stürmen'  (Arist),  dTravOeiv  'abblühen'  (Plat).  Hellenistisch 
sind:  dTToßiouj  'sterben'  (Philostr.);  s.  Schmid  Attiz.  IV  705;  dTio- 
öeiTTveuj  'die  Abendmahlzeit  beendigen'  (Jambl.),  dneceiuj  'mit  v 
Essen  aufhören'  (Ath.),  dTTO|Llaivo^al  'ausrasen  (Lukiansche  Neu- 
bildung nach  W.  Schmid  Attiz.  I  380),  dTTOCTToubd^uj  'im  Eifer 
nachlassen'  (Philostr.,  nach  W.  Schmid  eine  der  stoischen  Ter- 
minologie entnommene  Privativbildung;  s.  Attiz.  IV  382),  dTio- 
crpaieuoMai  'aufhören,  Kriegsdienste  zu  tun'  (App.)  u.  a.  >).  Vgl. 
Wackernagel  S.  754 f.  Eine  byzantinische  Neubildung  ist  dTTO- 
|ii€pi|Liviü  'angore  liberor*,  wie  de  Boor  zu  fheoph.  S.  475,  21 
übersetzt,  während  ich  lieber  'angere  desino'  übersetzen  möchte, 
um  das  grammat.  Verhältnis  besser  zu  kennzeichnen,  wiewohl 
es  sachlich  auf  dasselbe  hinausläuft  Das  Wort  ist  trotz  seines 
nicht  volkstümlichen  Charakters  in  ma.  Vulgärtexten  auffallend  ( 
häufig;  ich  finde  es  z.  B.  bei  Prodr.  4,  36,  Imb.  269,  Lyb.  Rhod. 
2027  und  in  den  Rh.  LI.  30,  5. 

Von  diesen  Bildungen  sind  im  Ngriech.  nur  erhalten: 

dTTOTTivu),  das  in  spätgriech.  Zeit  wieder  bei  Theodoret 
hist  eccl.  776  A  zutage  tritt  und  im  Ngriech.  nicht  nur  in  Dia- 
lekten, z.  B.  auf  Thera  (TTeiaX.  30)  und  in  Epiros  (Villaras  6), 
sondern  auch  in  der  Gemeinsprache  auftritt,   (s.  Russ.,  Mitsot) 

dTTOTpdüTUi  'mit  Essen  fertig  sein',  Russ.,  Mitsot,  als 
ngriech.  Form  des  alten  dTTecOiuj,  z.  B.  Aristot  h.  a.  5,  22:  kti^voc 
inepöv  dv  dircKvicac  dq)^  Tic,  tiüv  Xoittüüv  airrai  id  irrepa  dire- 
cOiouciv.  ^ 

Das  hippokratelsche  diTovociü  (VII  444,  16)  ist  zwar  nicht 
erhalten,  das  ngriech.  EapptüCTUj  'genesen'  ist  aber  nach  dem- 
selben  Muster  gebildet    Doch  muß  gesagt  werden,  daß  im  all- 

1)  Diese  hellenistisch-attizisfischen  Neubildungen  sind  sämtlich  noch 
in  der  ngriech.  Schriftsprache  üblich. 
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gemeinen  dTiö-  in  dieser  Bedeutung  im  Ngriech.  nicht  durch 
^  £e-  ersetzt  wird,  z.  B.  noch  diTOKXaiuj  'ausweinen',  dTToeepiCui  'die 
Ernte  beendigen',  dTioXeiToupTui  'die  Messe  beenden',  dTroTpuTiiJ 
•das  Keltern  beenden'  dTroXeru)  'ausreden'  (s.  über  dieses  An- 
hang: Mehrdeutige  Kompos.)  usw. 

Aus  ngriech.  Dialekten  seien  noch  folgende  genannt: 

dTTaXujviruj  'das  Dreschen  beendigen'  Thera  (TTeTctX.  26). 

d)TroTaX€UKuj  'das  Melken  beenden'  Cypern  (Sakell.  742). 

d)Troöpujvu)  'zu  schwitzen  aufhören'  Cypern  a.  a.  0.  744). 

d)7roeu)ndvuj  'austoben'  Cypern  (a.  a.  0.  462);  gmngriech. 
^€Ou)Liatvuj. 

,  >^  d)7T0Kapubi2:u)  'das  Nußkernen  beenden'  Cyp.  (a.  a.  0.  465). 

d)TroKepvdi  'mit  Einschenken  aufhören'  Kos  (eigne  Auf- 
zeichnung). 

diTopdßTU)  (=  dTTOppdTTTUj) 'fortig  nähen' Thera (TTeiaX.  30). 

dTTocapavTtüvvuü  'das  40  Tage  nach  dem  Tode  gefeierte 
Requiem  beendigen'.  Cypern  (Sakell.  753);  dazu  id  dTiocapavTui- 
Haia  (a.  a.  0.  464). 

dTTOCTpujvvui  'fertig  decken'  Cypern  (a.a.O.  755). 

dTTOTupujvvuj'dieKäsebereitung  beenden' Cyp.  (a.a.  0.757). 

Teils  von  diesen  Verben  selbst,  teils  von  den  zugrunde 

liegenden  Substantiven  wurden  nun,   und  zwar  wohl  erst  in 

.    ngriech.  Zeit,  eine  Gruppe  temporaler  Adverbien  auf  -a  ge- 

*   bildet,  die  den  Zeitpunkt  bezeichnen,  der  auf  die  im  Verbum 

ausgedrückte  Handlung  folgt.    Es  sind  also  ihrer  Bildung  nach 

postverbale  Adverbien.    So  ergab  sich  z.  B.  aus  dem  Verbum 

dTToöeiTTviJü  'die  Abendmahlzeit  beendigen'  ein  Adv.  dTrööemva 

*nach  dem  Abendessen',  zu  dTTobiaßaivtu  'verfließen,  verlaufen' 

ein  dTTobiaßo,  z.  B.  tö  dTioöiaßa  Tf\c  TTevtriKocTnc  'nach  Verlauf 

des  Pfingstfestes'  bei  Ducange  aus  Romanos  Nikephores  belegt 

und  durch  heutiges  cyprisches  'troöiaßa  (Sakell.  II  743)  bestätigt. 

Ferner  zu  dTToGepirui   ein  dTtöOepa  'nach  der  Ernte'  Karpath. 

(Manolak.  ]  80),  zu  drraXiJüvi^u)  ein  dTioXujva  'nach  dem  Dreschen' 

ebd.  (M.  schreibt  "ujc  im  tö  xXacciKUJTepov" :  ATröXXuüva!),  zu 

•y    dTToXeiTOupToi  ein  dTToXeiToupra  (Valaoritis  II 477),  zu  dTTocirepvüIiJü 

'die  Abendmesse  lesen'  ein  diröcTrepva  'nach  der  Abendmesse' 

Thera  (TTeTctX.  31),  zu  diTOTpuTÜJ  ein  dTioTpuTa  'nach  dem  Keltern' 

usw.   Für  manche  Fälle  ist  ein  Subst.  als  dazwischen  gelegen 

nachweisbar,  von  dem  sich  das  Adverb  abgespalten  haben  kann, 

z.  B.  in   dTTÖÖeiTTvov  'die   Messe   nach   dem  Abendessen'   bei 
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Theod.  Stud.  (nach  Ducange),  in  dTTOTeuiaa  'die  Zeit  nach  dem 
Y€Ö|Lia,  d.  h.  'Nachmittag'  oder  in  xd  diroTpuTia  'das  Kelterfest* 
z.  B.  in  Pallis  Übers,  der  Ilias  Z  570.  Natürlich  braucht  man 
nicht  in  allen  Fällen  die  Vermittlung  eines  Substantivums  an- 
zunehmen, vielmehr  konnten,  nachdem  eine  bestimmte  Anzahl 
von  Bildungen  vorhanden  waren,  sich  die  übrigen  analogisch 
ergeben. 

Einen  anderen  Ursprung  als  diese  den  Termin  nach  einer 
bestimmten  Tätigkeit  bezeichnenden  Adverbien  haben  die 
zur  Feststellung  von  Zeitpunkten  nach  bestimmten  Festzeiten 
dienenden,  direkt  von  dem  betr.  Substantiv  abgeleiteten.  Sie 
scheinen  die  älteste  Gruppe  dieser  Bildungen  zu  sein  und  die 
postverbalen  erst  nach  ihrem  Muster  gebildet.  Hierher  gehören : 

diTOTTacxa  'nach  Ostern*  schon  mgriech.  in  der  Bedeutung 
'tertia  Dominica  post  Pascha*  nach  Duc.  s.  v.  rrdcxa  (ohne  Beleg, 
doch  soll  es  schon  bei  Leont.  Neap.  in  der  Vita  des  hl.  Sym.  Sal. 
(Migne  Bd.  93)  vorkommen).  Danach  erst  ngriech.  dTT6Xa^Trpa 
(Russ.),  in  der  Litt.  z.  B.  bei  Valaor.  II  511:  Od  ßToöv  )n6vov  änö- 
Xa|U7Tpa,  'sie  werden  erst  nach  Ostern  ausziehen*  ^). 

dTroTTavd(T)opa  'nach  der  Kirchweih*  (TravaTupi)  Cypem 
(Sakell.  II  758). 

dTTocevTeiuTTpa'nach  Ende  September*  Thera(TTfcTciX.  30). 

diTOcxoXa  'nach  der  Schule*  Russ. 

dTTÖxapa  'nach  der  Hochzeit*  Russ.  (die  Hochzeit  heißt 
beim  Volke  x«pa,  Freudenfest). 

Von  sonstigen  Neubildungen  seien  noch  genannt: 

diroßöoiuaöa  'nach  einer  Woche*  (zu  ^ßbopdc),  z.B.  bei 
Karkaw.  AfT.  23 :  triv  dXXn  ttjv  nM^pci  ötv  IcpuT«  öttuüc  eixa  ckottö. 
ouT€  Tf]v  dXXr|.    Ouie  d7Toßöö|Liaöa. 

dirÖKaipa  'zur  Unzeit,  zu  spät*  Russ. 

d TT 6 q) ata  'nach  dem  Essen*  Russ.  und  schon  bei  Duc. 
*post  prandium*. 

Hier  mag  noch,  weil  anderweitig  schwer  unterzubringen, 
eine  Gruppe  von  mit  dtro-  zusammengesetzten  Adverbien  Platz 
finden,  obwohl  sie  ihrer  Bedeutung  nach  nicht  hierher  gehört, 
nämlich  die  Tageszeitadverbien.  Es  kann  dies  um  so  eher 
geschehen,  als  eine  der  hierher  gehörigen  Bildungen  mißver- 

1)  Schon  frühbyzantinisch  begegnet  f\  XaiuTipd  vöE  bei  Dorolheos  (um 
600),  bei  Migne  88,  1788  D  und  ti^v  äriav  kqI  Xa^tTpav  rfjc  dvacTdccujc 
f\\iipav  bei  Leont.  Mon.  (um  700),  bei  Migne  98,  704  A. 
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ständlich  zu  den  eben  besprochenen  gestellt  wurde.  In  dem 
byzantinischen  Chron.  Pasch.  338  a  heißt  es  nämlich :  ttj  be  KupiaKfi 
rm€p()i  ...  dTTovuxiov  dvnXGev  ö  ßaciXeuc  de  tö  'Ittttiköv.  Diese 
Form  ist  offenbar  gebildet  nach  Analogie  zu  dvvuxioc  und  wird 
gedeutet:  'gegen  Ende  der  Nacht* i).  Ngriech.  d7TÖvuxTo(v)  nun, 
das  dieser  Bildung  genau  entspricht,  bedeutet  nicht  das  Ende, 
sondern  den  Anfang  der  Nacht.  Das  Wort  fehlt  in  den  Wtbb., 
doch  ist  es  in  der  Literatur  öfter  belegt,  z.  B.  bei  Eftaliotis 
Mar.  S.  48:  KdOe  ßpdöu  ctö  repiia  toö  fiXiou  Kai  irpiv  vd  irdpri 
dTTÖvuxTo,  d.  h.  jeden  Abend  bei  Sonnenuntergang  und  bevor 
die  volle  Nacht  anbricht.  Ebenso  bedeutet  diroßpabuc  (besser 
-IC  zu  schreiben,  da  es  eine  Analogiebildung  zu  evujpic  ist)  nicht 
•nach  dem  Abend',  sondern  'gegen  Abend*  (Russ.,  Mitsot.)«),  und 
nach  diesoQi  hat  sich  wieder  ein  neues  Adv.  dTrovuxiic  zu  djrovuxTO 
gebildet,  das  nicht  das  Ende,  sondern  den  Beginn  der  Nacht  aus- 
drückt, und  damit  würden  auch  die  Bedenken  fallen,  die  schon 
Dindorf  gegen  jene  Bedeutung  vorgebracht  hat  (bei  Henr.  Steph. 
s.  v.  "ubi  mire  versum  quum  noctem  insomnem  duxisset"). 

In  diesen  Zusammenhang  gehört  auch  eine  Bildung,  die 
bisher  noch  nicht  genügend  aufgeklärt  ist,  nämlich  dTröipe  aus 
dir'  öipe  3).  Im  Grangriech.  bedeutet  es  'heute  abend*,  in  Dialekten 
•gestern  abend',  wie  das  deutsche  dial.  'nachten*  (vgl.  Verf., 
Südl.  Spor.,  Sp.  163).  Wie  dieses  heißt  es  aber  ursprünglich  nur 
allgemein  'zur  Nacht'  oder  gegen  Abend'.  Schon  Apf 'l  Dysk., 
Synt  336,  25  erwähnt  es,  freilich  nur  erst  in  der  lockeren  Ver- 
bindung dir'  6\\fL  Wenn  Buttraann  in  seiner  Übersetzung  dieses 
Werkes  (Berlin  1877)  zu  304,  16  bemerkt,  daß  anderweitige 
Beispiele  von  diesem  Kompositum  aus  der  Literatur  nicht  be- 
kannt seien,  so  trifft  das  jetzt  nicht  mehr  zu.  Es  liegen  uns 
zwei  Belege,  allerdings  erst  aus  dem  7.  Jahrh.  vor;  der  eine 
auf  einem  Papyrus  des  Brit.  Mus.  Nr.  1081  (Brief),  wo  es  Z.  2  f. 
heißt:  avaqpepiü  ir)  u|LieT€pa  TraipiKr)  becTT0T€ia|  oxi  arroipa  eYpaipev 
jbioi  0  euKXetcTaioc  ampac  .  .  .  Daß  wahrscheinlich  diroipai  zu 
lesen  ist,  bezeugt  der  andere  Beleg;  bei  Leontios  von  Cypem 
im  Leben  des  Narren  Symeon  S.  1709  B  (=  Migne,  Patrol.  Gr. 

1)  Sophocles  Lex.  s.  v.  vergleicht  dazu  die  Stelle  Marc.  1,  3ö :  koi 
irpuit  €vvuxa  (oder  -ov)  Xiav. 

2)  Auf  Leros  wird  derselbe  Begriff  ausgedrückt  durch  d)7rocTr^pa 
(Oekonomopulos,  AepiaKd  s.  v. ;  so  schon  im  Erotokr.  1,  1071 :  xaxu,  vöicxa, 
dirocit^pa),  auf  Cypem  durch  dirociT€p{c  (Sakell.  II  754). 

3)  Über  die  Tonzurückziehung  s.  Verf.,  IF.  16, 1  ff. 
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Bd.  93)  lesen  wir:  ou  rap  dvextbpncev  dir'  auxuiv  dTToniai,  dXX' 
^KeT  kol^r|e^  ^Hiüeev  Tfjc  Güpac.  An  beiden  Stellen  hat  also 
diToipe  ursprünglich  dieselbe  Bedeutung  wie  ngriech.  dial.  diTO- 
CTiepa  und  dTTÖvuxxo,  d.  h.  die  des  Abend-  (bezw.  Nacht-)  An- 
bruches. Daraus  ergibt  sich  aber,  daß  wir  diese  Tageszeit- 
adverbien von  unseren  postverbalen  Bildungen  prinzipiell 
trennen  müssen. 

C.  'Attö  in  Substantiven. 

Schon  im  letzten  Abschnitt  lernten  wir  einige  Substantive 
kennen,  in  denen  diro  die  zeitliche  Folge  ausdrückt,  z.  B.  diro- 
T€u^a  und  dTTo^ecrmepo  'Nachmittag',  dirööeiTrvov  *Abendgesang'. 
Hierher  rechne  ich  auch 

dTTOTpaiLiiaa  'Nachschrift'  bei  Passow  Nr.  180,  6  (von  der 
Aufschrift  eines  Briefes,  offenbar  weil  diese  zuletzt  geschrieben 
wird)  und 

dTTOKOTToc  'Zeit  nach  der  Arbeit',  nur  als  Titel  eines 
\Tilgärgriech.  Gedichtes  bekannt,  aus  dessen  Anfangsworten:  luidv 
dTTÖ  KOTTOu  vuciaEa  'einmal  nach  der  Arbeit  nickte  ich  ein*,  das 
Wort  abstrahiert  ist.  Überall  läßt  sich  hier  das  diro  durch  'nach' 
übersetzen.  Dieses  aber  kann,  wenn  das  rein  präpositionale  Ver- 
hältnis aufgehoben  und  in  ein  konjunktionales  verwandelt  wird, 
leicht  eine  verschiedene  Nuancierung  seiner  Bedeutung  erfahren, 
indem  das  den  Grundbegriff  bildende  Substantiv  mit  dem  dTiö 
zu  einem  einheitlichen  Begriffe  verschmilzt,  in  dem  die  Be- 
endigung einer  Handlung  oder  eines  Zustandes  noch  deutlich 
nachklingt,  aber  je  nach  dem  Begriffsinhalt  des  Subst.  in  ver- 
schiedener Weise :  bildet  man  z.  B.  zu  dTroXertü  'ausreden*  ein 
Subst  dTTÖXoToc,  so  wird  dieses  das  Wort  bezeichnen,  mit  dem 
jemand  ausredet,  d.  h.  sein  letztes  Wort.  Bildet  man  aber  zu 
dTToXeiToupTo»  'die  Messe  zu  Ende  lesen'  ein  Subst.  diroXeiToupToc, 
so  wird  dieses  denjenigen  bezeichnen,  der  aufgehört  hat,  die 
Messe  zu  lesen,  d.  h.  der  von  dem  Messelesen  ausgeschlossen, 
seines  Amtes  als  Meßpriester  entsetzt  ist.  So  bedeutet  also  diro- 
bei  sachlichen  Begriffen  dasjenige,  was  zum  letztenmal  ge- 
schieht, bei  persönlichen  Begriffen  denjenigen,  der  etwas  zum 
letztenmal  gewesen,  der  ein  Ex-  ist 

1.  Atto  zur  Bezeichnung  des  Abschlusses  einer  Handlung. 
Die  hierher  gehörigen  ngriech.  Substantiva  sind  sämtlich 
jungen  Datums  und  meistens  dialektisch. 
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diToßpöxi  oder  dTTÖßpoxo  'kleiner  Nachregen'  (Russ.). 
^  Dazu  f\  dTToßpoxdöa  Mie  Zeit  nach  dem  Regen'  bei  Passajannis, 
AvTiX.  30:  \xl  Td  rXuKoxapdiiaTa  Kpaidei  x\  dTroßpoxdöa. 

dTTOKouvi  oder  dirocTTopi  'das  letztgeborene  Kind'.  Erste- 
res  bedeutet  eigentl.  das  zuletzt  Gewiegte  (zu  Kouvia  Wiege)  und 
ist  dialektisch  auf  Thera  (TTetaX.  28)  und  Samos  (Stamat  5,  28) 
üblich.  Letzteres,  eigentl.  'der  letzte  Same',  oder  'das  zuletzt 
Gesäte',  scheint  weiter  verbreitet  zu  sein  (s.  Byzantios  Lex.). 
ATTÖCTTOpoc  'von  jem.  gesät'  schon  bei  Musaeos  und  Nonnos. 

dTTÖXoTOc  'Abschiedswort  des  oder  an  den  Sterbenden* 

Samos  (Stamat  5,  28).  Verschieden  von  dem  agriech.  diroXoroc, 

^        das  Lehrfabel  bedeutet  und  z.  B.  noch  im  Belth.  Chrys.  Y.  595 

vorkommt;  auch  mit  dTToXoroc  =  d7ToXoTic|ii6c  (IGL  III  330)  hat 

es  nichts  zu  tun. 

dTTOTreqpTo  'der  letzte  Donnerstag  (TTecpTri  st  TTeiiTmi)  vor 
dem  März'  Karpathos  (Manolak.  180). 

diTOTiXacic  'das  dem  Teig  zuletzt  zugefügte  Mehl  zur  Er- 
leichterung des  Backens  (TrXdcciü)'  Karpathos  (Manolak.  180). 

diTOTTupi  'das  Nachheizen  des  Backofens'  Andres,  (eigene 
Aufzeichnung). 

Aus  byzantinischer  Zeit  ist  mir  nur  bekannt  * 

dirocTixov,  nach  Duc.  s.  v.  ctixoc  =-  'triodium'. 

Hierher  gehört  wohl  auch 

6  dTTÖTpiToc  eigentl.  'das  letzte  Drittel'  d.  h.  der  Pacht- 
vertrag, wonach  zwei  Drittel  von  dem  Ertrage  eines  Ackers  dem 
Besitzer,  ein  Drittel  dem  Pächter  zufallen,  Lesbos  (nach  Kretsch- 
mer  Lesb.  Dial.  437).  An  das  bei  Diosk.  4, 340  und  in  den  Geop.7, 
13,  5  stehende  Vb.  diroTpiTÖiu  'auf  ein  Drittel  reduzieren'  ist 
dieses  Wort  der  Bedeutung  wegen  wohl  kaum  anzuknüpfen. 

2.  'Attö  zur  Bezeichnung  der  Absetzung  einer  Person  von 

ihrem  Amt 

Schon  bei  Dem.  23,  149  findet  sich  die  Wendung:  ^7T€iön 
TÖv  iLi^v  'ItpiKpdTTiv  dTTocTpdTiiTov  ^TTOincaTe  'da  ihr  den  J.  seiner 
-^  Feldherrn  würde  für  verlustig  erklärt  habt'.  Das  Wort  ist  also 
hier  noch  prädikativ  gebraucht  Erst  in  römischer  Zeit  finden 
wir  es  in  rein  substantivischer  Funktion  bei  Plut  Marc.  22, 
Ende:  0uei  ydp  ^v  iTrapirj  tujv  dirocTpaTriTUJV  ö  \iiv  öi*  dTrdrric 
f|  Tieieouc  ö  ßoüXtTai  biaTTpaHd)Lievoc  ßoöv  usw.  Vgl.  dazu  PoU. 
1, 128:  ujCTiep  ol  dnoxeipoToviiBevTec  dTrocipdinToi.  Zu  der  ganzen 
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Erscheinung  s.  Mommsen  in  der  Ephem.  epigr.  V  129.  Dazu  noch 
auf  Pap.  d7Toq)q)iKid\ioc  Genf.  Pap.  54,  16  (346  n.Chr.)  und  diro- 
TTpOTfiKTaip  Pap.  Ken.  412  (351  n.  Chr.).  Hier  liegt  also  schon  ganz 
die  Bedeutung  unseres  'Ex-General*,  *Ex-König*  vor.  In  byzantin. 
Zeit  werden  diese  Bildungen  häufiger;  wir  finden  nicht  nur 
das  eben  genannte  dtrocTpaTTiTOC  bei  Theoph.  Sira.  3,  5,  9;  5, 
16,3;  sowie  diroßaciXeuc  in  Bekkers  Gramm.  1089,  15  und  bei 
Christoph.  Mityl.  52,  sondern  auch  djTobouXoc  =  dTreXeuBepoc 
bei  Theoph.  424,  21;  d7Ta£iiJü)LiaTiKai  'Offizierswitwen*  bei  Konst. 
Porph.  de  cer.  618.  Ngriech.  dTToXeiioupToc  *mit  dem  Kirchen- 
bann belegter  Geistlicher*  Russ.,  dTrÖTTairac  'Expriester* ;  vgl, 
Korais  "AiaKia  4,  31;  dTroxpiciiavoc  'abgefallener  Christ*  auf 
Syra  (Bull,  de  coiT.  hell.  III  21). 

Jannaris,  A  bist.  Greek  grammar  §  1514, 1 1  hält  diese  Formen 
für  Nachbildungen  der  lat.  Komp.  mit  ex-,  entstanden  aus  Zu- 
sammenrückung "of  dTTÖ  with  the  plural  genitive  in  connexion 
with  titles  of  office  or  profession  as  an  equivalent  to  Lat  ex-'*. 
J.  führt  auch  mehrere  solcher  Genitive  aus  griech.  Inschriften 
und  aus  Plut.  und  App.  an^),  die  sich  auch  in  der  byzantin. 
Gräzität  fortsetzen,  z.B.  Chron.  pasch.  331  d:  änö  CTpairiXaTaiv ; 
332c:  diTÖ  KoupoiraXaTiuv ;  335b:  dTtö  voiapiujv.  Ich  glaube  aber, 
daß  uns  das  demosth.  dTTocTpdrriToc  viel  besser  und  einfacher 
den  Weg  weist*). 

IV.  Atto  zur  Bezeichnung  des  Resultates  oder  Bückatands. 

In  dieser  Gruppe  ist  eine  Reihe  von  Substantivbildungen 
zu  einer  Einheit  verschmolzen,  nämlich  eine  Reihe  von  Verbal- 
substantiven auf  -|Lia,  die  ursprünglich  das  Ergebnis  einer  Tätig- 
keit bezeichnen,  und  eine  Reihe  von  Stoffbegriffen,  teils  ohne 
bestimmtes  Suffix,  teils  mit  den  ursprünglichen  Deminutivsuffixen 
-dbi  und  -löi  gebildet,  die  den  Rest  oder  Abfall  eines  Stoffes 
bezeichnen.  Es  sind  also  im  Ganzen  drei  Gruppen  von  hierher- 
gehörigen Substantiven   zu   unterscheiden:    1.  solche   auf  -)Lia; 

2.  solche,  die  auf  dieselbe  Endung  ausgehen  wie  das  Simplex; 

3.  solche  auf  -döi  und  -iöi. 

1)  Dazu  kommen  noch  solche  aus  Papyri,  z.  B.  Genf.  Pap.  46  (345 
n.  Chr.):  'Aßivvaiuj  dirö  TrpeTTodxiüv.  Oxyrh.  Pap.  I  133,  4  (550  n.  Chr.): 
ö  beiva  dirö  uttcitujv  öpbivapiiuv.   (s.  Kuhring  S.  19  f.) 

2)  J.  irrt  auch,  wenn  er  meint,  daß  diese  Bildungen  im  Ngriech. 
nicht  erhalten  seien;  unsere  obigen  Belege  beweisen  das  Gegenteil. 
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A.  Bildungen  auf  -jua. 

Während  die  Simplicia  auf  -)Lia,  wie  schon  bemerkt,  das 
Ergebnis  der  Handlung  ausdrücken,  also  z.  B.  ßperina  das  Ein- 
geweichte, U)xa  das  Gesottene,  XeTTicua  das  Abgeschälte,  2ec|Lia 
das  Geschabte,  ipiinjua  das  Geriebene  usw.,  verhalten  sich  die 
Kompos.  mit  dirö  dazu  ursprünglich  wie  die  verbalen  Komp. 
zu  den  Simplizia,  d.  h.  sie  bezeichnen  den  Begriff  der  losge- 
lösten Existenz.  Erst  nachdem  die  Substantiv.  Kompos.  die  ent- 
sprechenden Simplizia  zurückgedrängt  hatten,  übernehmen  sie 
deren  Funktion  und  bezeichnen  nun  dasjenige,  was  beim  Ein- 
weichen, Sieden,  Schälen,  Schaben  usw.  herauskommt  oder  zu- 
rückbleibt. Diese  Bildungen  treten,  wenn  man  von  einer  Form 
(uTTore^a  'Absud')  bei  Hipp,  absieht,  erst  in  der  späthellenisti- 
schen Zeit  auf,  was  offenbar  damit  zusammenhängt,  daß  erst 
in  dieser  Zeit  die  medizinische  und  naturwissenschaftliche  Schrift- 
stellerei  stärker  einsetzt,  die  für  solche  mehr  technischen  Be- 
^iffe  natürlich  ein  starkes  Bedürfnis  hatte.  Sie  können  aber 
im  Volksmund  schon  viel  früher  bestanden  haben.  Von  diesen 
späthellenistischen  Bildungen  sind  im  Ngriech.  erhalten: 

dTTÖßperina  'Abguß*,  zuerst  bei  Diosk.  und  Gal.,  z.  B. 
Diosk.  1,  89 :  Kai  dvopeEiac  Kai  iKrepivouc  GepaTreuei  tö  diroßpeTMa 
«uToö  (sc.  Tou  dii^iveiou);  vgl.  Gal.  VI  343  A;  Aret.  77,  7.  Ferner 
von  Nichtärzten  z.  B.  bei  Agatharch.  154,  8 :  .  .  .  dTToßperiaaTi 
TTaXioupou  xpwviai;  Schol.  Ar.  Wespen  968,  53:  toTc  dirö  tüjv 
KpiGujv  diToßpeTIbiaa.  ~  In  byzantin.  Zeit  besonders  häufig  in 
den  Geop.,  z.  B.  5,  44,  1 :  Kai  emppdvac  töv  töttov  tu)  diroßpeTiuaTi; 
ebenso  2,  35,  9 ;  8,  41,  12 ;  12, 19, 13.  —  Ngriech.  nur  dialektisch. 
Belege  bei  Verf.,  Südl.  Spor.  Sp.  227. 

[dTToXemcMa  und  d7TÖXou)Lia,  beide  zuerst  in  Schol.  zu  Ar. 
(Ach.  469  und  iTiTreTc  1401)  nachweisbar,  sind  ngriech.  nur  in 
der  S.-S.  erhalten ;  s.  Russ.  und  Mitsot.  Für  dTToXoujua  sagt  man 
in  der  V.-S.  dTiövepo,  wozu  deutsch  'Abwasser'  zu  vergleichen  ist] 
d7^öHuc^a,  älter  diroHecjna  'Abfall  beim  Schaben',  zuerst 
nachweisbar  bei  Oribasios  II  234,  9 :  law  f\  inuHa  xpn^a  oiov 
TÖ  diToHeciLia  tüüv  evrepiuv.  Mgriech.  z.  B.  bei  Prodr.  4,  103 : 
uTTÖ^uciLia  TpiTTToÜTCiKov  (vom  Wcißbrot  gebraucht).  Ngriech.  nur 
dial.,  z.B.  auf  Cypern  (Sakell.  II  751):  Vö£uc)Liav  =  'der  am 
Backtrog  kleben  gebliebene  Teig' ;  auf  Samos :  dT^oHuc^'  Mas  im 
Topf  gebliebene  und  zusammengekratzte  Essen'. 
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dTTOTTXuiua  'Abspülwasser',  z.  B.  bei  Diod.  Sic.  5,  28,  1: 
TiTdvou  Tdp  diTOTiXu^aTi  c^ujvrec  idc  Tpixac;  bei  Pallad.,  Hist. 
Laus.  960  C:  .  .  .  tou  trivaKoc  t6  diroTiXuiLia.  Ngriech.  nur  dial. 
z.  B.  auf  Thera  (TTeiaX.  30). 

d7TÖTpl^^a  Mas  Abgeriebene'  bei  Diosk.  5,  167:  dKÖvnc 
va£iac  tö  dTroipi^^ia.  Das  Wort,  das  in  den  ngriech.  Wtbb.  fehlt, 
kommt  z.  B.  vor  bei  Ermonas,  'Aprdi  S.  133,  v.  4:  KoupeXia  ki 
dTTOTpijLiaTa  'Lumpen  und  Abfälle'. 

dTTÖxuMa  *Abguß'  soll  schon  bei  Timaeos  von  Lokri  vor- 
kommen, sicher  weiß  ich  es  jedoch  erst  zu  belegen  aus  einem 
Pap.  Fayüm  Nr.  95  Z.  25  (Kontrakt  über  Verpachtung  einer 
Ölpresse,  2.  Jahrh.  n.  Chr.):  cuv  diroxu^aTi  ^Kdcxtu  . . .  Mgriech. 
z.  B.  bei  Duc. :  'ramenta  navis,  pix  navibus  derasa'.  Ngriech. 
bisher  nicht  nachgewiesen. 

Selbständige  Neubildungen  dieser  Art  sind  in  mittel-  und 
ngriech.  Periode  nur  selten.    Mir  sind  folgende  bekannt: 

dTTOfiupujjua  nach  Duc.  "aquae  in  calicem  sacrum  iraraissae 
epotatio",  wozu  auf  Leo  All.  de  opinat  Graec.  S.  125  verwiesen 
wird.  Noch  ngriech.  'Wasser,  womit  nach  dem  Abendmahl  der 
Kelch  gereinigt  wird'  Russ.  —  Nicht  damit  zu  verwechseln  ist 

diTOMupicMa  'die  Flüssigkeit,  die  aus  den  Reliquien  der 
Heiligen  quillt',  z.  B.  bei  Theoph.  U  21,  18:  d7roMupic)iiaTi  HuXuüv 
TiMiwv.  Konst.  Porph.  de  cer.  561,  18 :  Kai  (itt'  aurnc  (sc.  driac 
Kdpac)  Xajußdvouci  citiov  diroMupic^a;  ebenso  629,  4. 

dTTÖTTi^a  *reliqua  pars  vini  vel  aquae,  quae  remanet  in  vase* 
Duc.  Ngriech.  so  nur  in  der  S.-S.,  die  V.-S.  hat  dafür  dTTÖmtüiiia 
(s.  Russ.,  Mitsot.). 

dTTocKußdXiciLia  'Auswurf  aus  älteren  Quellen  nachge- 
wiesen von  Miller  Journ.  des  Sav.  1868,  314.  Ngriech.  z.B.  bei 
Eftaliotis  Fw^,  144 :  id  dTTocKußaXicjiaTa  ^Keiva  rnc  TiaXaidc  co- 
(piCTiKfic.  Es  ist  eine  Neubildung  zu  dTTocKußaXiruj  'als  Unrat 
ausscheiden'  bei  Synesios,  der  es  wohl  wieder  als  Verstärkung 
zu  CKußaXiZuj  gebildet  hat,  das  seinerseits  zuerst  in  den  Sept. 
auftritt.  'ArrocKußaXiru)  übrigens  auch  ngriech.  als  Wort  der  S.-S. 
(Mitsot.)  WTTocKußdXicic  schon  in  den  Schol.  Ar.  (ed.  Dübner)  zu 
Plut  1184:  dTTÖTTaxoc  f]  ^Kxpicic  Kai  dirocKußdXicic  toö  totou  kqI 
TTJc  Tpoq)fic. 

Erst  in  ngriech.  Zeit  ist  nachweisbar: 

dTToZ:dpuj|Lia  'wertloser  Abfall,  Schund':   Samos  (Stamat. 
5,  782). 
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B.  Verschiedene  Bildungen. 

Schon  bei  Diosk.  treten  Bildungen  auf  wie  diröXivov,  dirö- 
McXi  *Abfall  von  Flachs,  Honig',  und  wenn  diese  auch  im  Ngriech. 
zufällig  nicht  nachzuweisen  sind,  so  hat  dieses  doch  wieder  eine 
Menge  homogener  Formen  entwickelt,  die  ihrerseits  sehr  wohl 
schon  in  hellenist.  Zeit  möglich  wären.  Aber  nui*  wenige  sind 
selbst  mgriech.  zu  belegen,  wie  z.  B. 

dTTÖraXa  in:  toö  irupoö  tö  dnoTaXa  'succus  lacteus  ex 
frumento  elicitus'  bei  Duc.  aus  medizin.  Gloss.  des  cod.  Reg.  1047. 

diTÖppouxa  'Kleiderabfälle,  Lumpen',  bei  Prodr.  3,  557  in 
dem  Komp.  dTToppouxocuvdKTnc  'Lumpensammler'. 

dTTÖqpeXXa  'frusta,  quae  ex  mensa  supersunt'  Duc. 

Stark  gewuchert  haben  diese  Bildungen  im  Ngriech.,  in 
der  Gemeinsprache  wie  in  den  Dialekten,  z.  B. 

dTToßoupTCi  Mas  an  der  Bürste  (ßoöpTca)  haftende 
Faserchen*. 

d TT  o  ö  a  ö  X  i  'Scheitrest'  (zu  öauXöc) :  Karpath os  (Manolak.  1 7 9). 

dTToGdfivia  'Stumpfe  der  abgehauenen  Äste'  (zu  8d|uvoc) 
ebenda  a.  a.  0.  210. 

d7T0KaXd)Liri  'letzter  stehen  gebliebener  Halm'  (KdXajiioc): 
Cypern  (Sakell.  II  462);  vgl.  oben  S.  111. 

diTOKepa  *Wachsabfair  (zu  K€pi  =  Kripöc);  vgl.  Verf.,  Südl. 
Spor.  Sp.  207. 

dTTÖppaKo  'Stoffrest'  (zu  poKoc):  Chios  (Pasp.  85). 

dTTOCTdcpuXa  'Trauben  der  Nachlese'  Russ.,  Mitsot.  Auf 
Cypern  nennt  man  sie  auch  dTTÖqpTapiaa  (qpTapjLiöc  =  öq)0aX|Li6c), 
weil  sie  rund  und  schwarz  sind  wie  Augen.   (Sakell.  11  760.) 

dTTocTpdTTia  Trester'  Russ.;  dTTocTpaTTibia  Mitsot.  Ebenso 
in  Velv.  (Budonas  S.  74);  diroTcauTTa  und  dTTOTcajiiTTOupia  auf  Kos 
(eigene  Aufzeichnung). 

dTTOTOTia  'Futterreste'  (zu  Tari  'Futter')  Cypern  (Sakell. 
IT  755). 

dTTOTcnpouXa  'frusta'  in  einem  Liede  aus  Adrianopel  bei 
Passow  Nr.  577,  11:  TaTTOTcnpouXa  ttic  ToßXac '). 

dTTOTCirapo  'Zigarrenstummel',  fehlt  in  den  Wtbb.,  ich 
erinnere  mich  aber,  es  gelesen  zu  haben. 

dTTOtpdTioi  'Speisereste'  (zu  90^1),  Russ. 

1)  Was  in  dem  Stammwort  steckt,  ist  mir  nicht  klar. 
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Hierher  gehören  noch  einige  Bildungen,  in  denen  dTiö  eine 
pejorative  Entwicklung  zeigt,  nämlich: 

dTTOKXdöia  *KupiuJC  ai  ex  rdiv  d^iTreXiuv  KXaöeuö^ievoi  pdßboi' 
(die  zum  Feueranzünden  dienen)  erklärt  Valaoritis  zu  seiner  Dich- 
tung Aeavdcnc  AidKOc  (2,  424),  wo  es  im  6.  Gesang  V.  8  (2,  310) 
von  dem  sterbenden  Diakos  heißt,  er  sei  ein  Vexpi  Trapabo)Lievo 
I  Iid  öövTia  Tou  vepö|LiuXou,  Tpimnoijiuxa  piMMtvn  |  Mk'  crö  Xapuni 
4vöc  eripioö,  7Tpocdva^^a,  drroKXdöi'  usw.,  d.h.  *ein  Hirsekorn, 
preisgegeben  den  Zähnen  der  Wassermühle,  ein  zerriebener 
Brocken,  geworfen  in  den  Rachen  eines  Ungetüms,  Reisig  zum 
Anzünden,  ein  abgehauener  Ast'  usw. 

dTTovuxiöec  =  Trapavuxiöec  hörte  ich  auf  Mykonos  (vgl. 
Südl.  Spor.  227). 

dTTOTTttibo  'verleugnetes  oder  enterbtes  Kind'  Riiss.,  Mitsot. 
(letzterer  auch  diroTraiöi);  ferner  erinnere  ich  mich  gelesen  zu 
haben :  dTTOTtaibo  inc  Tuxnc  'Stiefkind  des  Schicksals'.  Auf  Kar- 
pathos: 'mißratenes  Kind'  (Manolak.  180). 

diroppiZia,  etwa  'Auswuchs  der  Wurzel',  bedeutet  auf 
Samos  (Stamat.  5,  782)  zunächst  TrapaKXdbi,  dann  überhaupt  alles 
Unnütze  und  Schädliche;  auf  Cypern  'Nebenschößling'  (Sakell. 
n  752);  auf  Chios  heißt  diroppiZiov  die  eiserne  Spitze  der  Spindel. 
(Pasp.  86.) 

dTTÖcuKov  'faule  Feige'  Chios.   (Pasp.) 

Anmerkung.  Man  wird  durch  diese  Bildungen  unwillkürlich  er- 
innert an  die  Bemerkung  von  Eustathios  zur  Od.  S.  1720,  24,  daß  die  Alten 
unter  äirixeuc  einen  ganz  kleinen,  verkümmerten  Fisch  verstanden. 

C.   Bildungen  auf  -dbi  und  -iöi. 

Diese  ursprünglich  deminutiven  Bildungen  dienen  jetzt 
in  Verbindung  mit  dirö  und  im  Plural  als  die  eigentlichen  Rück- 
stands- und  Abfallsbezeichnungen.  Ein  früher  Vorläufer  dieser 
Art,  wenigstens  in  rein  formaler  Beziehung,  ist  die  auf  einem 
Pap.  Fayüm  Nr.  183,  14  (Brief  des  4.  Jahrh.)  begegnende  Form 
dTToXucibiov  (€7T€^ipa  bi  coi  Kai  dTToXucibiov  oivou  |  eic  Tr|v 
TpÜTnv  . .  .)•  Grrenfell  erklärt  dieses  neue  Woii;  als  "a  small 
vessel  of  some  kind". 

Im  übrigen  ist  die  für  uns  in  betracht  kommende  Be- 
deutung erst  ziemlich  spät  nachweisbar.  Von  gmngriech.  Be- 
legen sind  mir  bekannt: 

diTOKocKiviöia  'Abfall  beim  Sieben  des  Korns'  Russ., 
Mitsot. 
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dTToXeicpdbi  *Seifenrest',  Russ. 

dirocapiöia  'Kehricht'  Russ. 

dTTOTpuTiöia  'grapillon,  allebote'  Byzantios. 

dTTOXTeviöia  'ausgekämmte  Haare*  Russ. 

Ferner  aus  ngriech.  Dialekten: 

diTOKaOapiöia  'Reste  der  gereinigten  Baumwolle'  Cypeni 
(Sakell.  n  746). 

diroKatöia  'verbrannte  Reste'  bei  Palamas,  AZ.  50:  Kai 
jiec'  cid  ^peiTTia  Tdüpa  Kai  cidTTOKatöia  |  *A7ro|Lievuj  TrapdXuToc. 

dTTOKoupiöia  'Reisig'  (eigtl.  'Abgeschorenes*  zu  Koupeuuü): 
Chios  (Pasp.  84). 

d7To£ecKiöia  'abgerissene  Fetzen'  (zu  cxiCu))  bei  Palamas 
AZ.  116,  44:  xd  ibia  ttou  eiiave  oi  xiTiBvec  Kai  oi  Tiopcpupec  |uiou, 
ATTO)Li€ivdpia  dTidvou  cac  Kai  dTToJecKibia!  'Dasselbe,  was  meine 
Chitone  und  Purpurgewänder  waren,  (wii'd)  an  euch  zu  Abfall 
und  Fetzen!' 

diTOcppouKaXibia  'Kehricht'  (zu  qppo(u)KaXuj  'auskehren') 
Cypern  (Sakell.  11  466). 

diToxioviöia  'kalter,  mit  Schnee  (xiövi)  gemischter  Regen* 
ebenda  a.  a.  0.  760. 

Schließlich  seien  noch  die  wenigen  hierhergehörigen  Komp. 
auf  -dpi  und  -oupi  genannt,  nämlich  das  gmngriech. 

dTT0)Li€ivdpi  'Überrest'  Russop.,  Mitsot.  (zu  diroiiievu)). 

Ferner  die  Dialektbildungen 

d7TOT(ou)Xdpia  'Speisereste'  (zu  ToOXa  'Schlund'  aus  lat 
gula)  im  Pontos  (Oekonomides  85)  und 

d7T0Tca)Li7T0upia  'Trester'  auf  Kos  (nach  eigener  Auf- 
zeichnung); zu  dTTÖTcaiiiTTa  'Trauben,  die  hängen  bleiben'  Chios 
(Pasp.  89);  über  Tcd^ira  s.  i}.  Meyer  Ngr.  St.  IV  91  s.  v. 

V.  'Attö  zur  Bezeichnung  der  Verstärkung. 

Einen  sehr  breiten  Raum  nimmt  diro  als  Intensitätspartikel 
ein.  Dieser  Gebrauch  geht  ebenfalls  durch  die  ganze  Gräzität, 
von  Homer  bis  auf  unsere  Zeit.  Er  hat  sich  wohl  aus  der 
Bedeutung  der  Vollendung  entwickelt,  indem  das,  was  man  zu 
einem  Ende  bringt,  eine  Intensität  erfordert.  Denkt  man  also 
an  diese  Intensität  selbst  und  nicht  an  das  Endziel  derselben, 
so  ergibt  sich  die  verstärkende  Bedeutung.  Einen  gefährlichen 
Konkurrenten  hat  dirö  in  dieser  Bedeutung  teils  in  ek-,  teils, 
und  besonders,  schon  früh  in  Kaid  gefunden,  mit  dem  es  sich  oft 
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in  demselben  Worte  begegnet  Eine  gewisse  Gebietsteilung  hat 
denn  auch  zwischen  beiden  stattgefunden,  zunächst  in  gram- 
matischer, dann  auch  in  geographischer  Hinsicht  Während 
nämlich  dnö  und  xaid  in  Yerben  einander  ziemlich  genau  die 
Wage  halten  —  das  Nähere  muß  freilich  einer  eingehenden 
statistischen  Untersuchung  vorbehalten  bleiben  — ,  hat  xaid  in 
Adjektiven  früh  das  Übergewicht  erlangt,  so  daß  es  in  altgriech. 
Zeit  hier  allein  dominiert,  und  auch  in  mittel-  und  ngriech. 
Zeit  OLTTO  dagegen  nicht  aufkommen  kann.  Geographisch  hat 
sich  eine  Abgrenzung  vollzogen,  indem,  soweit  ich  wenigstens 
bis  jetzt  sehen  kann,  diro  sich  mehr  in  die  Dialekte  zurück- 
gezogen hat,  während  Kaid  die  Gemeinsprache  beherrscht;  dieses 
Verhältnis  scheint  sich  indes  erst  in  ngriech.  Zeit  herausgebildet 
zu  haben,  wenigstens  konnte  ich  für  die  älteren  Sprachperioden, 
besonders  für  die  hellenistische,  keine  entsprechenden  Beob- 
achtungen machen ;  hier  war  ja  die  heutige  Dialektgruppierung 
auch  erst  im  Entstehen  begriffen. 

Dasselbe  gilt  auch  für  die  stilistische  Abgrenzung. 
Während  in  agriech.,  heilenist  und  byzantin.  Periode  dirö-  und 
KttTd-  ziemlich  regellos  und  ohne  Rücksicht  auf  die  Redegattungen 
zu  wechseln  scheinen,  gewinnt  man  im  Ngriech.  den  Eindruck, 
daß  Kaia-  mehr  der  alltäglichen  Umgangssprache,  diro-  dagegen 
mehr  der  Poesie  angehört  Freilich  ist  diese  Beobachtung  in- 
sofern nicht  maßgebend,  als  ja  die  ngriech.  Volkssprache  bisher 
nur  in  der  Poesie  sich  einigermaßen  fest  behauptet  hat,  während 
ein  literarischer  Prosastil  erst  im  Entstehen  begriffen  und  einst- 
weilen noch  starken  dialektischen  Schwankungen  unterworfen 
ist  Immerhin  versicherten  mir  mehrere  Griechen,  deren  natür- 
liches Sprachgefühl  noch  nicht  durch  den  affektierten  byzan- 
tinischen Purismus  von  Schule  und  Universität  verdorben  ist, 
daß  sie  xaia-  mehr  als  prosaisch,  dTio-  mehr  als  poetisch  emp- 
fänden, vielleicht  gerade  darum,  weil  dTTÖ  mehr  dialektische 
Geltung  hat  und  daher  der  Sphäre  des  alltäglichen  Lebens  ent- 
rückt ist  Das  Sprachgefühl  ist  ja  nur  die  Spiegelung,  der 
psychologische  Reflex  der  soziologischen  Tatsachen  des  Sprach- 
lebens. Diese  Gefühlswerte,  diese  Imponderabilien  der  Sprache 
aber  lassen  sich  nur  an  einem  lebenden  Objekt  kontrollieren, 
und  darin  liegt  auch  eine  der  Bedeutungen  des  Ngriech.,  daß 
es  uns  die  Möglichkeit  gibt,  Spracherscheinungen  nicht  nur  zu 
verstehen,  sondern  auch  zu  empfinden. 
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Doch  beschränken  wir  uns  jetzt  auf  dTTO-  und  betrachten, 
welche  Beispiele  davon  mit  intensivei-  Bedeutung  noch  aus  dem 
Agriech.  erhalten,  und  welche  in  der  mittel-  und  ngriech.  Periode 
als  selbständige  Bildungen  hinzu  gekommen  sind. 

A.  Altgrieehische  Bildungen. 

dtTaiLiaupöuj  'völlig  verdunkeln',  zuerst  mit  Sicherheit  er- 
wiesen für  die  Sept.,  Esaias  44,  18:  d7TTi|uaupdj0r|cav  tou  ßXeTreiv 
Toic  öcpOaXiLAoTc  auTÜuv.  Bei  Agathareh.  'Ep.  OdX.  97,  14 f.  heißt  es: 
.  .  .  lijcTe  TTpöxepov  ttTraiiiaupoöcOai  tou  cpuToö  inv  xpeiav.  Ngriech. 
dial.  mit  anderer  Suffixbildung  d7T0|Liau()iZ:iJU  Thera  (TTeiaX.  29). 
Gjungrieeh.  KaTa|Liaupi2^uj  Riiss. 

dTrupvoö|uai  'vr)llig  leugnen  od.  verleugnen'  seit  Hdt.  und 
den  Attikern  des  5.  Jahrli.  erst  wieder  im  N.  T.,  z.B.  Luk.  22,  84: 
TT€Tp€,  ou  q)LUvr|C€i  cniLiepov  dXeKTUjp,  4'uüc  ipic  dTrapvricr)  }xr]  eibevai 
ce.  Spätmittelgriech.  noch  dialektisch,  z.  B.  Rh.  LI.  16,  1 :  BouXo- 
^ai  vd  c'dTiapvicTu),  KaXe  )liou.  Ferner  kretisch  im  Erotokr.  1, 
1 25 :  TÖ  dXoTo  dTtapv^öriKe  Kai  id  ftpdKia  dcprivei  *das  Roß  hat 
er  verleugnet  und  die  Falken  verlassen';  ebenso  in  der  Eroph.  :>, 
vUU :  k'  Ol  (piXoi  Tcfj  q)iXi€c  tujv  dTrapvöövTai.  rrmngrieeh.  nur 
in  der  S.-S.  (Huss.,  Mitsot.). 

ttTTOTevvüü,  verst.  Tcvvtu,  zuerst  attisch  nur  bei  Piaton, 
Phaedrus  8.  122,  135i).  Häufiger  erst  nachchristlieh-hellenist., 
z.  B.  Ath.  7,  2S5  A :  e£  auTfjc  be  laÜTric  irjc  dqpur]c  dTTOTtvvujVTai 
€T€pai.  Arteni.  1,  14  (=  8.  18  Z.  25):  tö  öe  diroTeKeiv  Kai  diro- 
Ttvvncai  ou  lauid  tuj  eii  ÖOKeiv  ev  facTpi  ex^iv  cri|naivei.  Auf 
einem  Zauberpap.  des  4.  Jahrh.  (Pap.  Brit.  Mus.  1  Xr.  46  Kol.  3 
Z.  155)  steht:  —  —  efOu  |  ei}i\  ö  t^vvOuv  Kai  dTT0T€Vvuj|v].  Vgl. 
noch  Longin.  de  subl.  15,  12.  —  Ngriech.  Herewo)  ist  freilich 
nur  indirekter  Reflex,  geht  aber  bei  der  Häufigkeit  der  Belege 
doch  eher  auf  diroTewu)  als  auf  das  nur  einmal  bei  Ath.  373  E 
belegte  dKfevvdiu  zurüek. 

dTTOTnpdcKUj  *senio  eniori',  von  Bäumen  gebraucht  auf 
den  Tab.  Heraeleae  1  14S,  170.  Ngriech.  noch  erhalten  im  Paii. 
Perf.  Pass.  dTiov]90iC}iivoc  'abgelebt'. 

Ein  im  Agriech.  nur  seltenes  Wort  ist  dTTOTOiötu  'völlig 
lähmen  oder  entkräften',  in  der  IL  Z  265:  juri  )i' dTTOTuiuucr)c,  das 
Simplex   belegt  bei  Hipp.  (ed.  Kuehlewein)  I  139,  22  .  .  .  Y^ioi 

1)  Die  bei  Hipp.  VI  190.  20  belegte  Form  änoyevväxax  ist  erst  von 
fremder  Hand  in  den  (lod.  Par.  H  hineinkorrigiert. 

liKlogeriDHuische  Forschungren  XXIV.  9 
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Kai  dxpujTripia  vpi'Xti.  Wenn  also  auf  der  Insel  Karpathos  noch 
jetzt  ein  diTTOTuidivuu  ~  KaiairiKo^ai  erhalten  ist  (nach  Manolak. 
179),  so  ist  darin  ein  in  die  koivy]  verschleppter  Fonisnnis  zu 
sehen. 

|dTTo6appuü  *Mut  fassen'  zuerst  bei  Xen.  Oek.  Ki,  6;  touto 
iKavüjc  r\br\  inoi  öokOü  ciTTOTeBappTiKevai  .  .  .  Dann  bei  Hei.  1,2  mit 
etwas  anderer  Bed.:  fest  vertrauen  (z.  B.  öpKoic);  ebenso  Longiu. 
82,  8.  Erst  byzantin.  wieder  die  frühere  Bed.,  z.  B.  bei  Anna 
Komn.  338 1) :  ei  juev  töv  jiei'  auTÜJV  dTro6appoui  TröX€)uov.  Ebenso 
Nik.  Akom.  205  0:  dTTOÖappficai  töv  m^ö'  ^vöc  TröXe^ov.  Xgi-iecli. 
glaube  ich  das  dial.  (mazedon.)  postverbale  Subst.  6  dTToOappoc 
hierher  stellen  zu  dürfen  in  der  Wendun^^ :  irfipa  tov  dTT66appov 
'ich  nahm  meinen  ganzen  Mut  zusanunen'  (Budonas  Velv.  74). 
Doch  kann  anö  hier  auch  die  Bed.  des  letzten  Restes  bedeuten, 
würde  dann  also  in  den  vorigen  Abschnitt  geliören.] 

dTToÖaujudZiuj  'sehr  bewundern'  zieht  sich  von  Hom.  (Od. 
l  49)  über  Hdt.  (1,  68;  88;  3,  148)  und  Xen.  (Oek.  2,  17)  in 
die  KOivri,  wo  es  bei  Plut.  vorkommt,  z.  B.  Mor.  7()2B:  itrel 
Kainep  ujv  eptüTiKÖc  ö  Eupiiriöric,  tö  cjaiKpÖTaiov  direBauiaacev... 
Ferner  bei  Kyr.  AI.  2,  381  B:  xpflvcxi  bi  cpimi  Tr)v  tou  cuuifipoc 
oiKOVO)niav  Kai  eTii  T£  Tauiaici  laic  Travcöcpoic  d7To6au|ndcai  tu- 
vai£i.  Eusebios  demonsti*.  ev.  2,  982,  12:  ei  be  xai  dTToÖauMacTi- 
Küüc  qpHMi.  In  der  Prosabearbeitung  der  Aesopischen  Fabeln 
Nr.  209:  tö  |uev  Kepac  Tfjc  ttXoktic  aTreOaujua^^e.  —  Mgriech. 
z.  B.  Theoph.  Sim.  I  1,  22:  evioi  faß  töv  TTpocTncdjuevov  dtre- 
Qa\)ixalov.  Ngriech.  meist  dial.  z.  B.  auf  Chios  (Pasp.  S3).  Lite- 
rarisch bei  dem  aus  Lesbos  gebürtigen  Eftidiotis,  PAal.  77 :  T^c 
TTdr]  Kl  de  TTiv  dTToOaindZ^r]  (sc.  ty]  qpüci)  de  ty]  CoiYpaqpi^i,!,  ki  de 
TpeXXaiveTai  ö  lwfpd(poc  ki  ö  7T0ir|Tne  |ue  Td  \xdfia  Tr|C. 

diTOKapöiJü  'völlig  betäuben'.  Während  das  Simplex,  das 
zuerst  bei  Arist.  h.  a.  8,  20  auftritt  (KapoOeOai  uttö  ßpovTfje),  in 
hellenist.  Zeit  ziemlich  häufig  wird  (Dio  Chr.  308  B,  Theokr.  24, 
58,  Ath.  1  33  A,  Hes.)  und  'betäuben'  bedeutet,  ist  das  Komp. 
bisher  nur  einmal  belegt  und  daher  verkannt  worden.  Bei  Diosk. 
4,  75,  2  heißt  es  nämlich  in  den  Ausgaben  von  der  Wirkung  des 
Alraun  (|uavbpaTÖpae),  daß  Hirten,  die  davon  essen,  uiroKapouvTai, 
wofür  C  emKapouvTai  hat.  Soph.  Lex.  gibt  aber  wohl  richtig 
an:  dTTOKapöuj  *to  stupefy'.  Im  Thesaurus  dagegen  fehlt  es. 
Das  Neugriech.  gibt  uns  aber  das  lebendige  Wort:  Russ.  'ein- 
schlammern',  was  aber  nicht  richtig  ist;  besser  bei  Mitsot.  'schlaf- 
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trunken  sein*.  So  auch  bei  Valaor.  II  284:  TdvepüüTriva  Koirdöia 
I  An'  TÖV  ßapuv  töv  Kd|LiaTo  ßoußd,  d7T0Kap(jü)neva,  .  .  .  'die 
Menschenscliaren,  von  der  harten  Feldarbeit  stumm,  völlig  be- 
täubt'. Ebenda  S.  271  V.  1  :  iKOTdöi  ki  d7T0Kdpuj)Lia  'Finsternis 
und  Schlaftrunkenheit'.  An  der  Dioskoridesstelle  ist  also  wohl 
dTTOKttpöui  zu  lesen. 

dTTOKivüü  in  der  inti*.  Bed.  'aufbrechen'  kommt,  wohl  unter 
dem  Einfluß  des  lat.  movere,  zuerst  bei  Militärschriftstellern 
vor,  z.  B.  bei  Polyaenos  1, 43, 2 :  f|v  dTroKivr|cr]c  vÜKTcup.  Ebenso  bei 
Aen.  tact.  10,3.  Wenn  in  byzantin.  Zeit  wieder  die  ursprüngliche 
trans.  Bedeutung  hervortritt,  z.  B.  bei  Mal.  427,  11  und  in  den 
Basiliken  (ed.  Heimbach)  1, 4,  so  ist  das  ein  bewußter  Archaismus; 
denn  mittel vulgärgriech.  wird  es  nur  intrans.  gebraucht,  z.  B.  im 
Sachl.  1,  1016:  . . .  üjcre  vdTTOKivrjcr].  Die  lebendige  Entwicklung 
reflektiert  noch  deutlich  das  moderne  theräisciie  dTTOKivuj  'pro- 
ficisci'  (ITeTaX.  28)  wofür  es  in  der  Gemeinsprache  EeKivui  heißt. 

dTTOKveui,  ein  Lieblingswort  des  Thuk.,  tritt  in  der  nach- 
christlichen KOivri  wieder  stärker  hervor,  und  zwar  nicht  nur  bei 
Attizisten  wie  Aristides  (W.  Schmid  Attiz.  II  81),  sondern  auch 
bei  volkstümlicheren  Autoren  wie  Philon  (de  aetern.  mundi 
29,  20:  ai  öe  meTeie  TtpoxeipÖTaTai  toTc  euve£eTd2eiv  |Lir|  dTto- 
Kvouciv);  Artem.  3,  38  (=  183,  19):  Kai  ur\  diroKveiv  KeXeüou- 
civ:  Jambl.  Protr.  114,  5:  ^k  Tdp  tou  irpdTTeiv  Kai  IpTd^^ecÖai  tö 
KOTopOoGv  TTopaTiTveTai,  dXX'  ouk  ^k  tou  drroKveiv.  —  Früh- 
mittelgriech.  bei  Zosimos  5,  40,  1:  uiiKeri  rrpöc  tö  TToXejLieTv  dTTO- 
KvouvToc.  In  der  mgriech.  Yulgärliteratur  ist  mir  zwar  bisher 
noch  kein  Beleg  vorgekommen.  Die  Volkstümlichkeit  des  Komp. 
wird  aber  dadurch  erwiesen,  daß  es  ngriech.  noch  erhalten  ist 
in  der  cypr.  Weiterbildung  dJTTOKVid^ojuai  (Sakell.  II  747). 

dTTCKpaTO)  'zurückhalten,  festhalten'  scheint  in  dieser  Be- 
deutung zuerst  vorzukommen  bei  Plut.  Mor.  494  D :  Tr]v  Tpocpnv 
TTJe  TöCTpöe  d7TT0|U€vr|v  dTTOKparei  .  .  .  Ähnlich  Hext.  Emp.  adv. 
gi'amm.  257,  7.  Mgriech.  z.  B.  Imb.  6t3:  .  .  .  vd  tö  Xarpeuere  (sc. 
das  Amulet)  Kai  vd  TdTTOKpaTfiTe ;  *'AX.  KujveT.  570:  Tr|v  T^ujccav, 
Tr|v  TToiav  öev  eöuvrj9r|Ka  vd  Tr|V  dTTOKpaTrjeuj. 

dTTOvapKÖuü  'ganz  starr  machen'  Hipp.  V  692,  5:  f]  öidvoia 
dTTovapKOÖTai.  Attisch  bei  Piaton  (TToXit.  6, 503  D),  hellenist.  -dui  bei 
Plut.  Mor.  8  F :  dTTOvapKujei  Tdp  Kai  qppirrouei  (sc.  Td  Tiaibia)  irpöc 
Touc  TTÖvoue.  Mgriech.  bei  Theophyl.  Achr.  de  cruce  295  A :  q)uciv 
oFov  dTTOvapKOUjLievnv.  Georg. Pachym. 454  A :  dTrovapKoinMev 
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b€,  €1  Oeoc  biboir)  id  KoXd.  In  der  Viilgärliteratur  scheint  es  nielit 
vorzukonimea,  auch  die  Wtbb.  o;eben  es  als  Wort  der  8.-8.,  die  ^ 
neuere  volk\stümiiehe  Kunstliteratur  hat  es  aber  wieder  auf- 
genommen, z.  H.  Psichai-i  ZAM  20 f.:  Tö  vnci  töv  dTTOMdTcße, 
Töv  dTTOvdpKujve.  hl  der  Lyrik  bei  "Epiaovac,  ApTUj4r):  'H  vüxtö 
dTTovapKiuveTai  uec'  t6  \\}\]\ö  pou)Lidvi  Mie  Nacht  fällt  in  Be- 
täubungsschlaf im  hohen  Walde*. 

dTroveKpöiu  'völlig  ertöten,  abtöten'  scheint  aus  der  8toiker- 
sprache  zu  stammen,  wie  sein  erstes  Auftreten  bei  Epiktet  1,  5,  5 
(dv  bi  Tivoc  TÖ  evTpeTTTiKÖv  Kai  aibniiiov  dTTovcKpiAjerj)  wahrschein- 
lich macht.  8onst  bei  Diod.  Sic.  2,  12,  :\:  Kai  tö  irpiüTov  dTTo- 
v€KpouTai  Touc  TTobac,  eiTa  Td  CKeXn  Mexpi  Tfjc  öccpuoc.  Von 
den  Attizisten  liebt  es  Lukian  (s.  W.  Schmid  4,  705  ff.),  von  ^' 
den  Kirchenvätern  besonders  Greg.  Nyss.  (z,  B.  l  .Jöl  D;  «76 B; 
n  ()21A).  —  Mgriech.  z.  B.  bei  Photios  epist.  (=  :>rigne  102, 
802,  25),  bei  Psellos  im  Comm.  zum  Hohen  Liede  5,  5  (=  Migne 
122,  540 ff.).  In  der  Volksliteratur  finde  ich  es  ei*st  wieder 
im  Erot(>kr.  1,  279:  0a)UTTUJVOVTai  Td  judTia  ^ou  k' n  on^i  diro- 
veKpujvei,  also  genau  in  der  intrans.  Bedeutung  wie  bei  Diod.: 
•absterben,  die  Farbe  verlieren'.  Ebenso,  nur  mit  passiver  Form 
bei  Yalaor.  II  254:  Auvd^iud  uac,  TTXdcTn  mou,  tici  vdKoucOij 
CTri  Auci,  TTuic  öev  dTroveKpuüeriKe  .  .  .  f]  öou\uj)uevn  X^pa, 
d.  h.  '0  gib  uns  Kraft,  mein  8ch(>pfer,  auf  daß  man  hin'  im 
Westen,  DalJ  noch  nicht  abgestorben  ist  das  Land  in  seiner  ( 
Knechtschaft'. 

dTToHnpaivLü  'austrocknen,  verdorren',  außer  im  Ion. 
Hdt.  1,  186  direEnpciCMevou  tou  dpxaiou  peeöpou  .  .  .)  und  bei 
Thuk.  8,  12,  28  in  der  Koivn  (Theophr.  yev,  q>.  5,  (>,  4:  öid  tö  lurjT' 
dTTOTTvekeai  mht' dTtoEnpaiveceai  fun^^v,  und  Sept.  Psalm  36,  2: 
ujcei  xopToc  dTToHnpavenceTai).  —  Mgriech.  im  GIoss.  Laod.  s.  v. 
=  'exaresco'.  Xgriech.  nur  in  der  8.-S.,  doch  dial.  z.  B.  auf  Thera 
(TTcTaX.  :^0). 

dTTOCToinouj  (ngriech.  -ujviü)  'verstopfen'  z.  B.  bei  Pol., 
fragm.  gramm.  26:  TTpoeGeTo  Tdc  öiiüpuTac  dTrocTO|Lioöv  Tdc  ^th- 
(pavecTdTac.  Xgriech.  nach  den  Wtbb.  (Kuss.,  Mitsot.)  nur  in  der  >. 
S.-8.,  doch  auch  z.  B.  bei  Valaor.  IT  256,  1  :  Tou  üttvou  tou  oi 
üjpec  .  .  .  ^ecÖTOixo  Od  t^vouv  |  N'd7^ocTO^lücouv  tö  GoXö, 
TdTpiuj^evo  KÖ)LAa  tou  xpovou,  d.  h.  'Seines  Schlafes  Stunden 
werden  zu  einer  Zwischenwand  werden,  um  die  trübe,  wilde 
AVoge  der  Zeit  zu  verstopfen'.    In  seiner  Evangelienübersetzung 
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hat  Pallis   die  Worte  bei  Matth.  22,  12:    'ö  he  etpiMUüGn'   über- 
<^    setzt  mit:  ki  auTÖc  dirocTOiaujOTi. 

äfxocwlvj  (ngriech.  -ujvu)).  Für  die  Entwicklung  dieses 
Wortes  im  Xgriech.  ist  anzuknüpfen  an  die  Bed.  bei  Hdt.  (7, 
229)  und  besonders  bei  Xen.  'unversehrt  Avohin  bringen',  z.  B. 
Anab.  2,  3,  18:  ...  dirocüjcai   de  thv  'EXXdba  u|uidc;  Hell.  7, 

2,  19:  oÜTUj  bx]  oiKabe  .  .  .  ^auTOuc  .  .  .  direcujcav;  vgl.  1,  ,•>,  22; 

3,  1,  2;  6,  2,  261).  Ebenso  bei  Luk.  Toxar.  c.  40:  im  edXaTTav. 
So  auch  noch  frühmgriech.  im  Chron.  Pasch.  887  d:  .  .  .  diro- 
ctui^ovTac  f])x\v  'salvos  nobis  remittatis'.  In  der  mgriech.  Yulgär- 
sprache  hat  sich  aber  der  Begriff  des  'unversehrt'   allmählich 

^>^  verloren,  und  es  bedeutet  einfach  nur  noch  'bringen',  'schicken' 
oder  (intr.)  'gelangen'.  'Bringen'  z.B.  im  1.  Belisargedicht  Y.  69: 
^cpOacav,  dTiecuJcaci  juavTdTa  evavTia;  'schicken'  im  Apokopos 
V.  894:  CTÖv  ctbnv  judc  direcujcav  bixujc  aiTiav  TToXeiiiou:  'ge- 
langen' Belth.  164:  ^Teipou,  öeciroTd  |uou,  iv'  dTrocuücojLiev  yopTOV 
(geschwind);  ebs.  1290.  Fmb.  509:  |Lie  touto  Kai  tTTicKOTToc  Tr|v 
tüpav  dTTOcujvei.  Chron.  Mor.  6147.  Xgriech.  endlich  hat  es  sich 
teils  mit  qpOdvuü  gemischt  und  sich  wie  dieses  von  'anlangen' 
zu  'langen,  reichen'  entwickelt  (so  im  Erotokr.  4,  1736).  teils 
mit  TeXeidüVuj  (=  TeXeui):  wer  wo  ankonmit,  ist  fertig.  Daher 
ist  die  gmngriech.  Bedeutung:  'fertig  machen,  vollenden,  ver- 
brauchen' Kuss.  'zu  P]nde  bringen;  ergänzen,  vervollständigen' 
^  Mitsot.  So  findet  man  in  Volksliedern  sehr  häufig  die  formel- 
hafte Wendung:  tö  Xöyo  bev  dTröcuüce,  tö  Xoto  b^v  dTToeiire 
(s.  Passow  Nr.  127  V.  5).  Hie  und  da  noch  das  Passivum,  z.  B. 
bei  Psichari,  ZAM  182:  Aec  Kai  bkv  dTTOciwvovTav  f]  irpacivdba 
if\Q  rdvTa  KXdpac,  'man  meinte,  das  frische  Grün  von  8ta.  Klara 
nähme  gar  kein  Ende'.  Endlich  sei  noch  verwiesen  auf  das 
Part.  Pei*f.  Pass.  dTTocajjLievoc,  das  auch  in  der  Bedeutung  'er- 
schöpft* vorkommt,  z.  B.  bei  Palamas  GTT  58 :  KaTeßrjKav  rraXi, 
XaxaviacjLievoi,  d7Tocuj|Li€voi,  KiTpivoi,  'sie  gingen  wieder  hin- 
unter, keuchend,  erschöpft  und  bleich*.  So  hat  sich  der  Be- 
deutungsinhalt des  Wortes  fast  in  sein  (legenteil  verkehrt. 

^  dTTOToXjuuj,  verst.  ToX|auj,  zuerst  attisch  bei  PL  (TToXit.  6, 

503  B)  und  Thuk.  (7,  67,  17),  dann  heilenist.  bei  Pol.  2,  45,  2: 
dTTCToXiLiricav  'Avtitövuj  tc  .  .  .  Kai  KXeo)Li€vei  ...  KOivuuveTv; 
und  im  N.  T.  Rom.  10,  20:  'Hcatac  bk  diroToXiaa  Kai  Xerei.  Auch 

1)  Man  wundert  sich,  daß  B.  Hase  im  Thesaurus  die  Annahme  dieser 
Bedeutung  noch  ausführlich  rechtfertigen  mußte. 
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insclir.  auf  einer  Stelle  aus  Epidauros  (Dittenber^er,  Syll.  Nr.  803, 
94).  Frühcliristl.  z.  B.  bei  OriK-  I  13B8A:  Taüra  m€v  ouv  oXira 
dTroTeToX|Lir||Litviüc  Kai  TrapaKeKivöuveuiueviJüC  .  .  .  €^e9€M€6a  Tax« 
ouöev.  Mgriechr.  öfter  in  der  Vulgärlit,  z.  B.  in  der  Cliron.  Mor. 
V.  16  steht  das  Adj.  dTTÖToXiuoc  'toUkülui'  (heilenist.  bei  Piiilostr. 
=  dioXjLioc):  im  Belth.  928  das  Subst.  dTroToXmd;  das  Vb.  selbst 
finde  ich  nur  im  Apokopos  v.  188  in  der  Dialektform  diro- 
Tpoirnl;  (s.  darüber  Verf.,  Südl.  8por.  Sp.  65).  Xgriech.  z.  B.  bei 
Palamas  AZ  20:> :  AoEd^iu  tö  Kopiiii  ttou  dTTOToXiudei  .  .  .  vd 
MeTpiiGf)  )U£  Tf]  TaXrjvn  tiuv  dTaXjudTUJV.  [Das  A^erbum  ist  mittel- 
und  ngriech.  stark  zurückgedrängt  durch  die  Neubildung  dTro- 
KOTTÜü,  die,  schon  in  der  mgriech.  Yulgärlit.  häufig  (Belth.  716; 
Imb.  155;  Prodr.  8,  496:  Chron.  Mor.  282;  8450),  im  Xgriech. 
schon  das  Übergewicht  hat:  dem  aus  Palamas  AZ  angeführten 
dTTOToX)Liüü  steht  dreimal  ein  diroKOTTU)  gegenüber  (78,  147,  149). 
Aus  der  Volkspoesie  vgl.  z.  B.  Passow  Nr.  595,  v.  4.] 

B.  Mittelgriechische  Bildungen. 

dTToriiTüü,  vei-st.  lj]nx).  Als  ältester  Beleg  ist  mir  bekannt 
Jo.  Mosch.  (Migne  87,  8)  8.  2908  C :  wc  ouv  i^XGov  dv  if]  Xaupa, 
dTT€Z:r|Tr|cav  tö  KeXXiov  auToö.  Ein  moderner  volkstümlicher 
Reflex  davon  ist  cypr.  d)TTorr|Ttü  (Sakell.  II  744).  In  der  ngriech. 
poetischen  Kuustliteratur  häufig,  z.  B.  Valaor.  II  264 :  dKouvr'  oi 
vepocupiuk  .  .  .  Kai  Xec  }ie  ty\  TapTdpa  TidvdKpaZiav  inv  KXeqpToupid 
Kai  Trjv  dTTo2:riToucav,  d,  Ji.  *man  hört  die  Wasserfälle  .  .  .  und 
meint,  mit  ihrem  Rauschen  riefen  sie  die  Kleftenschaft  und  ver- 
langten heftig  nach  ihr'.  Bei  Kalosguros  in  seiner  vorti-efflichen 
Übertragung  des  'Gefesselten  Prometheus'  heißt  es  in  der  Chor- 
stelle V.  1044  f.  von  Hermes,  er  rate  dem  Prometheus,  Vovo  rr)  cocpf] 
ßouXr)  vd7To£r|Tncric' (im Original:  epeuvdv  Tr|v  cocprjv  eußouXiav). 

dTToOaiußöu)  (ngriech.  ä^loQa^^x[x)V{JJ)  "völlig  blenden'  scheint 
nur  selten  vorzukommen.  Mir  ist  aus  dem  Mgriech.  bekannt  eine 
Stelle  aus  Didym.  AI.  (Migne  89)  S.  876A:  ...  tuj  ötkuj  ific 
Geiac  dTTo0a^ßou)nevoi  <ppdc€UüC,  und  aus  dem  Ngriech.  aus 
*'Ep)Liovac,  *ApTu)  44  (in  einem  Gedicht  auf  Kaiser  Manuel  Kom- 
nenos' Einzug  in  Antiochia  1159),  Str.  8:  BapdrToi  CKOUTapiiwrec, 
EavÖoi  Kl  dcfi^i  Tdp)uaTa,  Trepitupa  ^avoiyouv  tö  bpöfLio  —  k'  oi 
liTTaXidöec  touc  cdv  fiXioi  dTToea^TTuuvouv.  'Varägische  Schild- 
träger, blond  und  von  Silber  die  Waffen,  bahnen  in  der  Runde 
den  Weg  —  und  ihre  Äxte  blenden  so  stark   wie  Sonnen'. 
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dTTOKTUTTOc  'heftiger  Schlag'  scheint  speziell  kretisch  zu 
sein  nach  den  beiden  einzigen  mir  bisher  bekannten  Belegen 
ans  dem  Mysterienspiel  vom  Opfer  Abrahams  zu  urteileji.  Dort 
heißt  es  v.  499:  Me  ttic  Kapbidc  TdiroxTUTTo  9eXui  cdc  dvTiM^vei, 
Vnit  lieftigem  Herzklopfen  werde  ich  euch  erwarten'.  Bei  Philostrat 
steht  das  Vb.  dTTOKTUTieuj  (s.  W.  Schmid,  Attiz.  4,  882)  'ertönen': 
KpÖTOc  .  .  .  direKTUTTei  ttic  T^d)TTric. 

d7ToXr)C|Liovai  'völlig  vergessen'.  Zuerst,  soweit  mir  bekaimt, 
bei  Steph.  Diak.  (Migne  Bd.  100),  S.  1180  D:  .  .  .  tou  e€09iXouc 
dvbpöc  TTpöc  Tr|V  tHopiav  dTToXticMovpOevToc  (=  in  oblivionem 
venisset).  Häufig  in  der  mgriech.  Volksliteratur,  z.  B.  Rh.  LI. 
47,  8:  Kl  öXoi  ßouXr)  |ue  öujKaci  vd  c'  dTToXr|C|Liovr|CUJ.  *AX.  Kuüvct, 
v.  1087 :  vd  tö  dTToXTiC|Liovr|ceT6,  vd  iiiri  tö  dva6u)Lidc6e.  Apokopos 
v.  140:  dXX'  dTToXr|C|Liovficav  touc  Kai  dir'  auTouc  drrexouv.  Sachl. 
1,  236:  XoiTTÖv,  Traiöi  jaou,  IrrpeTrev  vd  TdiroXriciuovricrjc.  — 
Ngriech.  dial.  auf  Cypern :  'TroTXr|C|novOü  (Sakell.  II  748).  Literarisch 
nur  selten,  z.  B.  Palamas,  Af  68:  K'  lKpa£ec  ßpaxvd  . . .  tö  KpdHiino 
cou  I  be  HTTOpuü  vd  Td7ToXiic|iovr|ciJU. 

Nur  mgriech.  scheint  vorzukommen : 

dTTOcpTidviu  'zurechtmachen,  putzen',  z.  B.  Sachl.  2,  610: 
öXec  eöd  cTracTpeutcOe,  öXec  dTToqpTiacÖfJTt.  Erotokr.  1,  1777: 
CToXi^tTai,  dTToqpTidveTai  k'  eic  tou  Kupou  Tcn  Tuiaivei.  Gmngriech. 
entspräche  etwa  c\)fvp\luj. 

Hier  sind  noch  einige  Doppelkomposita  zu  nennen, 
und  zwar  fast  ausschließlich  solche  mit  dirö  +  öid.  Schon  in 
hellenist.  Zeit  sind  diese  Verbindungen  beliebt,  besonders  auf 
Papyrusurkunden,  z.  B.  dTTOÖiaipeuj  (Pap.  Petr.^  53  (a)  10:  3.  Jahrh. 
V.  Chi'.  Vgl.  Mayser  S.  498),  diToöiaTpdcpuj  (Theb.  Bank  XII  7 : 
e.  116  n.  Chr.  Vgl.  Mayser  498),  drroöiacTeXXuj  (Pap.  Taur.  VIII 
22,  48:  119  n.  Chr.  Vgl.  Mayser  498);  ferner  dTTOÖiopiZiui  N.  T., 
Jud.  19:  ouToi  eiciv  oi  diroöiopiZiovTec,  das  auch  bei  Pol.  (4,  3,  9) 
vorkommt.  Diese  letzteren  Formen  sind  also  durchaus  nicht  so 
singulare  und  'nach  Bedürfnis  gemachte  Bildungen',  wie  Cremer  ^ 
S.  779  meint.  Auch  vertreten  sie  sehr  wohl  eine  fest  fixierte 
Bedeutung,  nämlich  die  der  genauen  Erledigung  oder  pünkt- 
lichen Beendigung. 

Das  Mgriech.  liefert  uns  w  eitere  Belege,  nämlich : 

dTTobiaßdltu  'völlig  abtun',  auch  'abmurksen',  z.  B.  Sachl  1, 
295 :  cdv  töv  dTioöidßa^ev  n  Mdva  ^e  TracrtXXiv,  'als  ihn  die  Mutter 
mit  einem  Flederwisch  ordentlich  abgefertigt  hatte*.    So   noch 
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dial.  auf  CyptMii  (Sakell.  II  743);  dazu  diTTobiaca  st.  dTTobid(ß)aca 
auf  Chios  von  einer  Frau,  die  keine  Kinder  mehr  bekommt,  die 
es  'ab^^etan'  hat.  (Pasp.  82).  Xgriech.  bedeutet  es  'zu  Ende  lesen'. 

dTTobiaßaivuj  *in  der  Ferne  verschwinden'  im  Pontes 
(Oekonomides  S7). 

dTTobiaXeTtu  'ordentlich  auswäiden',  schon  in  der  Chron. 
Mor.  V.  3595:  KaßaXXapiouc,  öttou  »^cav  öXoi  eKXexToi,  öXoi  dTTO- 
biaXeiuevoi.  8o  noch  n^riech.  (Kuss.,  Mitsot.).  Dazu  id  dTioöiaXoTia 
oder  dTTo6iaX(eT)ouöia  in  der  pejorativen  Bedeutung  *Ausschuir 
Russ.,  Mitsot. 

dTToöiaXüuj  *aus  der  Betaubun«;-  erlösen*  zuerst  bei  Antyll. 
bei  Oribasios  I  511,  2:  idc  voüGpöiriTac  ^k  tiIiv  uttvuüv  dTtobia- 
Xuouci.  Dazu  stimmt  sehr  «»;ut  das  neucypr.  'TTobiaXüvviw,  von 
der  Befreiung  der  (Hieder  aus  der  Erstarrung  (Sakell.  W   74:*»). 

d7TOÖiavTp€Tro)Liai  'ganz  unverschämt  werden'  scheint 
speziell  kretisch  zu  sein,  wie  das  Yorkomm<Mi  im  Saciil.  1,  341 
(|neTd  x«P«c  n  TToXiTiKr)  GeXei  Kpucpöv  Yoi!ur|cei,  tue  öie  v'  diro- 
biavipairrj,  üjct€  v'  dTTOKivriqi)  und  im  Erotokr.  l,  lOlH  (Aev 
OeXei  vdTroöiavTpaiTfi  TiXiöiepa  n  Apeioöca)  beweist. 

In  Adverbien  und  Adjektiven  ist  dTTO- als  Verstärk  inigs- 
pai-tikel  mir  erst  selten  zu  finden.  Mir  sind  nur  folgende  FäUe 
bekannt : 

dTTovujpic  *praematurus'  Duc,  aber  schon  im  Ui.  Jahrh. 
ohne  ausgeprägte  Bedeutung,  z.  B.  Opf.  Abr.  51S:  ctö  cttiti  bev 
fupiCoiaev,  diroviupic  vd  cpotjae;  Kehren  wir  nicht  heim,  um  noch 
zur  Zeit  zu  essen  ? 

dTieciu  'ganz,  tiet  drinnen'  Kh.  LI.  62,  t>:  Kai  piJujcev  f) 
dTdTT)]  cou  dTTecuj  crrjv  Kapöid  )liou. 

diToXiToc  'parumper,  tantisper*  Duc. 

dTTÖiuiKpoc  ganz  klein',  z.  B.  Erotokr.  3,  390:  TrapaeupdK^ 
dTTÖjLiiKpo  |Lie  ciÖ€pa  cppayiuevo. 

ttTToHripoc  =  KaidEnpoc,  'persiccus'  Duc.  (der  irrtümlich 
dTToHnXoc  schreibt);  vgl.  im  Erotokr.  2,  1849:  cdv  eva  HuXo  dTTÖ- 
Sepo,  was  Janiuiris  irrttimlicli  als  uiröHnpoc  'etwas  trocken'  auffaßt. 

C.   Neugriechische  Bildungen.  ' 

1.  Gemeinneugriechisch. 
diToCiüijüvuj   'beleben'  zu   einem   jigriech.  *dTToZ:ujöiJü,   das 
mau  bei  Basil.  Hexaem.  1,  S.  62  F  hat  lesen   wollen,   das  sich 
aber  als  trügerisch  erwiesen  hat,  und  w^ofür  wahi-scheinlich  ein 
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dTTelevvuvTo  zu  lesen  ist.  Die  ngriech.  Form  bei  Psichari  ZAM 
123:  .  .  .  TÖ  pou)Lidvi  ttou  töv  d7ToZ;ajiüve  |ae  id  (payia  tou,  'der 
Wald,  der  ihn  mit  seiner  Nahrung  belebte'.  Das  Wort  fehlt 
in  den  Wtbb.,  ist  also  entweder  eine  selbstgebildete  oder  eine 
Dialektform.    Gmngriech.  ^luvTaveuiü. 

dTTOKOUKouXXujviü  'fcst  einhüllcu'  bei  Psiciiari  a.  a.  0. 
46 :  ...  cdv  TÖV  dTTOKOUKouXiücav  id  KUjuaia.   Fehlt  in  den  Wtbb. 

d7T0)uaT€uuü  Völlig  bezaubern'  bei  Psichari  a.a.O.  20: 
TÖ  vnci  TÖV  d7T0)ndT€ße.    Fehlt  in  den  Wtbb. 

uTTOcßoXiuvuü  'verblüffen,  verwirren'  Russ.,  Mitsot.,  z.  B. 
bei  Psichari  a.  a.  0.  81  :  ttoXu  töv  dTTOcßöXujce  auTÖ.  Karkawitzas, 
'Apx-  1H3:  'H  'EXiriöa  cdv  dKouce  t6  OeXrijua  toö  'ApiCTÖbn^ou, 
CTdOriKe  d7TocßoXaj|utvii.  I^ie  ursprüngliche  Bedeutung  ist:  'völlig 
mit  Ruß  (dcßöXn)  beschmieren' i).  Das  Simplex  dcßoXöuj,  schon  bei 
Plut.  Kim.  1  belegt,  ist  ebenfalls  im  Ngi'iech.  erhalten,  wenigstens 
im  Part.  Peil  Pass.  mit  der  Bed.  'unheilvoH'.  (fehlt  in  den  Wtbb.). 

dTTocKOupaivoi  'vrdlig  verfinstern*  (zu  it.  scuro)  z.  B.  bei 
"Epjaovac,  ApTUJ  43 :  Md  irepa  Tüupa  x]  TToXri  dTTOCKOupaivci,  'doch 
drüben  hüllt  sich  K/pel  in  Dunkel'.    Fehlt  in  den  Wtbb. 

dTTOTeXeiuüvuj  eigentl.  'völlig  beenden',  dann  met.  *jem. 
den  Rest  geben',  ihn  totschlagen.  Beide  Bedeutungen  in  den 
Wtbb.  Bei  Psichari,  ZAM  54  aucli  'erschöpfen' :  id  öveipaTa 
TTJc  vuxTÖc  Kai  TTic  juepöc  Td  öpd)LiaTa  töv  dTTOTeXeiuicave.  So 
schon  im  Erotokr.  1,  1085:  ki  de  TupavvdTai  tö  Kopjui,  lijcTe 
vdTTOTeXeiujcr].  Die  Bedeutungen  decken  sich  also  fast  genau 
mit  denen  von  dTtocujviü. 

diTOxaipouai  'v^oU  genießen',  z.  B.  bei  Psichari  ZAM  155: 
Md  öev  Touc  Tr|v  dqpnce  vd  Trjv  d7Toxotpouv€,  'aber  er  ließ  sie 
nicht  ihres  vollen  (Jenusses  sich  erfreuen'. 

Häufiger  als  im  Mgriech.  werden  im  Ngriech.  auch  Ad- 
verbia  und  Adjektiva  durch  qtto-  verstärkt,  z.  B. 

dTTobiTTXa  'gerade  daneben',  z.  B.  bei  Eftaliotis,  N\al.  95: 
ZuXXoYic6r|Ke  ö  AnMHTpnc  vd  KÖipr)  öpö|ao  uTTÖÖiTcXa.  Fehlt  in 
den  AVtbb. 

diTÖKovTa  'ganz  nahe',  z.  B.  in  Pallis,  11.  V  759:  irepace 
6  Aiac,  k'  ^Tpexe  dirÖKOVTa  6  Aucceac  =  ^Kcpep'  OiXidbnc,  ^tti  b' 
ujpvuTO  ÖToc  'Oöucceuc.    Fehlt  in  den  Wtbb. 

d7TÖ)naKpa  'weit  entfernt*,  auch  als  Adj.  dTTÖfLiaKpoc,  z.  B 
bei  Palamas  AZ  76,  Z.  2  v.  u.:    Mka  |liou  eiv'  ^v'  dTrö)LiaKpo  ki 

1)  Offenbar  Anklang  an  einen  Volksbrauch. 
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diTOKpucpo  ßaciXeio,  *in  meinem  Innern  ist  ein  fernes,  tief  ver- 
borgenes Königreich*.  Substantivisch  idTTÖjuaKpu  'die  Weiten' 
bei  Pallis,  II.  X  12:  fx  dcpiö  cidTTOinaKpa  dXapTeßeic  =  cu  b^  beöpo 
XidcOric.    Felilt  alles  in  den  Wtbb. 

diTOTTepa,  verst.  irepa,  z.  B.  bei  Karkaw.,  Apx-  <><>:  .  •  •  T»d 
vd  KUTTdHi]  diroTTepa  ctö  Hevo  |l1€töxi,  'um  nacli  dem  fremden 
Meierhof  hin überzii blicken'.    Fehlt  in  den  Wtbb. 

In  Adjektiven  (ursprüngliciien  und  subsUintiviorten): 

diTÖÖpococ  'tauerfüllt,  taufrisch',  nur  poet.,  z.  B.  I)ei 
Passajannis,  AvriX.  71,  v.  2  v.  u. :  FFveei  dtepaKi  dTToöpoco,  *es 
weht  ein  Lüftchen  tauerfüllt'.    Fehlt  in  den  Wtbb. 

dTTo^ovaxoc  'mutterseelenallein';  bei  Eftaliotis.  'Pujm.  177  : 
einsam  (Xaxiapa  .  .  .  vd  ßuBicOi)  c'  dTTOviövaxec  ineXeiec.  Fehlt  in 
den  Wtbb.    Gewöhnlicli  KaTajaövaxoc. 

dTTÖi|inXoc  'himmelhoch',  ebenda  S.  1()4 :  TaTToipnXd  touc 
ßouvd  'ihre  hinunelhohen  Berge'.  Fehlt  in  den  Wtbb.  (rewöhnlich 
Kaiay\)r\\oQ. 

dTTÖßaOoc  'abgrundtief,  z.  B.  Palamas  AZ  142,  Y.  3: 
ATToßaÖa  Kl  dTTOjuaKpa.    Fehlt  in  den  Wtbb. 

idTTOöaca  (poet.)  läßt  sich  etwa  wiedergeben  durch: 
'Waldestiefen.'  Bei"Ep)novac,  'Aptdi  ^^8,  v.  4 :  Kaidpec  ciToXaXtüvrac 
TTiö  ßaöid  ct'  dTTÖÖaca  xiAiVouviav.  *  Flüche  begrub  er  flüsternd  in 
die  tiefsten  Waldestiefen'. 

Ebenfalls  eine  (individuelle?)  poetische  Bildung  ist 

TdiröcKia,  bei  Passajannis,  AvriX.  35,  V.  8  v.u.:  CTdirocKia 
d.h.  etwa:  in  der  Schattenfülle,  im  tiefen  Schatten*). 


2.   Dialektisch. 

dTTapTrdCuj  'hastig  ergreifen',  auch  'jem.  heftig  unter- 
brechen' (s.  dTTOTTaipviu)  im  Pontos  (Oekonoraides  8.  34). 

(d)Troßapioöjaai  'uTToqpepuj  m^  6uceu|Liiav'  Cypern  (Sakeil. 
TT  742).  Ebenso  Psichari,  ZAM  25 :  cctv  vairoßapicOvrave  md 
WC  k'  y]  briMioupYia  ir)  ciüTracid  Kai  tö  CKoidbi,  'als  wäre  selbst 
die  Schöpfung  des  Schweigens  und  der  Finsternis  müde*.  Ge- 
mngi'iech.  Kaiaßapioöiuai. 

dTT0T€Xüü  'stark  lachen':  Chios  (TTacTr.  81). 


1)  Solche  echt  poetischen  und  konzisen  Bildungen  sind  es  namenl- 
lieh,  die  von  der  ngriecli.  Sprachorthodoxie  als  'Malliarismen'  verfolgt 
werden. 
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dTTOKpuTctivuj  'eiskalt  werden'  kretisch,  z.  11  im  Erotokr. 
1,  279:  xd  jueXri  dTTOKpuTaivouci.  Vgl.  dTTOKp(u)oö|uai  im  Pontos 
(Oekonomides  107).    Gemeingriech.  KaTaKpuubviu. 

aTToXiTcxivuü  'abnehmen'  kretisch,  z.  B.  im  Erotokr.  3,  475: 
dv  tiv'  Kl'  d7T0)LiaKpd  Keviac,  cpupac  ki  dTioXiTaiveic.  Russ.  hat  dafür 
die  Form  dTToXiTeuuü.   Auf  Cypern  d)TroXi(T)iwvvuj  (Sakeil.  U  463). 

d7T07TTi(T)aivuj  =  dTTOKdvuj  'völlig  vergehen,  erschöpft 
werden'  Thera  (TTeraX.  30). 

dTroq)aivo)Liai  'zum  A^orschein  kommen':  'sich  bewähren' 
ebend.  a.  a.  0.  31.  Gmngriech.  nur  S.-S.  (s.  die  Wtbb.).  Dazu 
d7TO(paveM€voc  'hervorragend,  ansehnlich'  Karpathos  (Manolak.  181 ). 

d)7Toq)Kaipujvvuj  ==  *dTreuKaipöuj  'reichlich  Zeit  haben' 
Cypern(Sakell.ll760).  DemSinnenachKaTeuKaipeiJübeiPol.12,4, 13. 

d7Toq)oßepiZ!uj  'heftig  drohen',  kretisch,  z.  B.  Erotokr.  2, 
784 :  ...  dpx(2!ei  |  "Atpia  irepicca  vd  iniXrj  Kai  vdTToqpoßepiZ^r),  'er 
beginnt  gar  wütend  zu  reden  und  heftig  zu  drohen'. 

dTTOxdvuj  entspricht  auf  Cypern  (nach  Sakeil.  11  4G6)  dem 
gmngriech.  Eexdvuj,  also  'vergessen*. 

dTToxXuJiuiaivuj  'leichenblaß  werden'  kretisch:  Erotokr. 
4,  300;  Abr.  414:  Gujpeic  t6  t€kvov  ...  öti  ibd  rrapa  ttote  eiv' 
d7ToxXuj)Liviac|Lievov.    ATToxXiüibiidZluj  sonst  nur  in  der  S.-S.  (Russ.). 

dTTOxdivuj  'bergen'  (von  der  Saat),  Karpathos  (Manolak.  181). 

Von  Doppelkoraposita  ist  nach  Analogie  von  hellenist. 
dTTOKQTaXXdccuj  (N.  T.)  zunächst  zu  nennen : 

dTTOKttTavTÜü  'völlig  wohin  geraten'  bei  Villaras  36,  Z.  1 
V.  u.  Kai  ce  x^P^«  CKXaßuj|Lievo  kuvhtoö  dTTOKaiavTaivei.  Dazu  f] 
dTTOKaTavTid  'diroKaTdcTacic'  auf  Karpathos  (Manolak.  180). 

Ferner  mit  anderer  Präp.  als  Kaid: 

d7T0)bi7Taivuj  (=  dTTO-€jLi-ßaivuj)  Thera.  Von  TTeiaXac  S.  29 
erklärt  als:  eiiißaivuj  dTTOTÖiuuJc,  7TapoucidZ;o|Liai  d7TpöcKXr|Toc. 

dTToHeOuiLiaivuj  'sich  völlig  austoben*  bei  Villaras  81  :  Kai 
dq)OÖ  dTTo£€Ou|Lia(v»i  vd  tov   KairiTopdri. 

dTToHecToiLiiZluj  Völlig  aussprechen'  ebenda  75,  Str.  .•>  v.  u.: 
Kai  dv  ibc  leXoc  Kaiaviricric,  Aöto  vd7To£ecTO|ir|cr]C  .  .  . 

dTTouEouTKoöjLiai,  d.  i.  d7T-€E-0TK0Ö)Liai  im  Pontos  (Oeko- 
nomides 38,  43).    Agriech.  ti'itt  dEoTKoöjLiai  zuerst  bei  Hdt.  auf 

d7ToHuTToXuTO)Liai,  d.  i.  dTT-eH-uTTO-Xuojuai,  also  eins  der 
im  Ngi'iech.  äußerst  seltenen  'Tetrapla',  ebenfalls  pontisch,  'sich 
der  Schuhe  völlig  entledigen'  (zu  EuttöXutoc  'barfuß');  Oekono- 
raides 28. 
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Von  Adjekti  vbildiingeii  sind  mir  aus  Dialekten  bekannt: 

diraKouTepöc  'sehr  gehorsam'  (Xeubildung  von  cxkouijü 
aus)  auf  Karpathos  (^lanoUik.  179). 

dTToßouXXujTÖc  'gestopft  voll'  (zu  ßouXXiüvuj  'stopfen*)^ 
auf  Karpathos  spez.  von  den  Honigwaben;  Synon.  dTroYeudToc. 
(Manolak.  179). 

dTTÖcieipov,  verst.  cidpov;  auf  Karpatlios  (nach  Maimhik. 
210)  spez.  von  don  Bienen. 

diTOTOvoc  'sehr  breif  auf  Cypern  (Sakell.  II  75()).  Die 
Bildung  entspricht  geiniu  der  bei  Vitruv  10,  10,  i)  belegten 
Form  Kaidiovoc,  die  auch  dieselbe  Bedeutung  hat  (mehr  breit 
als  hoch  gespannt,  zu  leivuj). 

dTTOprixi«  'Ebbe'  Rhodos  (Venetoklis  6S;  Sl).  Zu  prixoc 
'seicht'. 

VI.  Atto  zur  Bezeichnung  der  Verwandlung. 

Die  hierher  gehörigen,  nicht  sehi*  zahlreichen  Koniposita 
würden  vom  Standpunkte  des  Agriech.  überhaupt  keine  eigene 
Begriffskategorie  bilden,  sondern  der  vorigen  Gruppe  zuzurechnen 
sein;  denn  für  den  antiken  Griechen  war  z.  B.  d7To6eöuj  nur 
ein  verstiirktes  Oeöu»,  dTToXiBöuj  nur  ein  verstiirktes  XiOöuü  usw. 
Nachdem  aber  schon  in  spätaltgriech.  Zeit  die  Simplizia  aus- 
gestorben waren  und  nur  die  Kompos.  übrig  blieben,  mußte 
man  in  di(»sen  dirö  als  den  eigentlichen  Faktor  der  Verwandlung 
empfinden,  nicht  die  Endung  -ouj  bczw.  -ujvaj.  So  kam  es  da- 
hin, daß  diTo  hier  den  Wert  unseres  ver-  erhielt.  Bemerkt  sei 
noch,  daß  es  mir  nicht  sicher  ist,  ob  die  im  Folgenden  auf- 
geführten Bildungen  alle  rein  volkstümlich  sind.  Das  Fehlen 
in  den  ma.  Vulgärtexten  und  in  i\vn  modeinen  Dialekten  macht 
mir  Bedenken.  Und  das  Vcu'kommen  in  der  volkstümlichen  Kunst- 
literatur beweist  nur  soviel,  daß  sie  aus  der  Sphäre  der  S.-S. 
eingedrungen  sein  können.  Bezeichnend  ist  auch,  daß  ilie  weitaus 
meisten  dieser  Komposita  ererbtes  Gut  sind;  nur  wenige  Neu- 
bildungen sind  darunter,  und  zwar  fast  ausschließlich  individuelle. 
Zunächst  die  altüberlieferten. 

diToBeöuj  Vergöttern*,  neben  Geoiw  erst  seit  der  Ptolemäer- 
nnd  frühen  Kaiserzeit  als  Folge  des  Herrscherkultes  üblich, 
z.  B.  bei  Pol.  12,  23,  4 :  ^Kelvoc  \xi\/  ouv  (sc.  KaXXicGevnc)  ötto- 
ötDÖv  AXeHavbpov  eßouXrjOn.  Ferner  bei  Plut.  Nunia  c.  6:  ti^v 
Puj^uXou  |Livr|.ur|v  dTToOeouci  taic  Ti|LiaTc.  Im  Aristeasbrief  (ed. 
Wendland)  137 :   b\6  k€v6v  Kai  judiaiov  touc   ojiioiouc  dTroGeoöv. 
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Vgl.  noch  Dittenberger  Inscr.  Or.  Gr.  611,  4:  tou  dTroGeuuGevToc 
^v  Tiü  XeßrjTi.  (Trajans  Zeit)  und  auf  Pap.,  z.  B.  Tebt.  Pap.  1  5,  78. 
—  Die  ngriech.  Wtbb.  führen  es  teils  als  Wort  der  S  -S.  (Mitsot.), 
teils  als  Wm-t  der  V.-S.  (Russ.)  an.  FAn  Beleg  aus  dieser  z.  B. 
bei  Karkaw.  'Apx-  111:  öco  tou  ebivav,  ^lav  KaXoi  Kai  touc 
dTToGeuüve,  'so  lange  sie  ihm  (etwas)  gaben,  waren  sie  gut,  und 
er  vergötterte  sie*.  [Merkwürdig  ist  das  dem  agriech.  €KGe6uü 
entsprechende,  echt  volkstümliche  HeGeujvu),  *ermüden',  zugrunde 
richten,  ruiniei'ou'  (Buss.,  Mits.),  dessen  Bedentung  mir  nicht 
recht  klar  ist.| 

dTTOKpucTuXXou)  'zu  Eisuiacheu'  zuerst  in  Schol.  11.  Y  281: 
t6  eXaiov  ouk  diroKpucTaXXouTai.  Ebenso  bei  Psellos  im  Komm, 
zum  Hohen  Liede  2,  11;  4,  16.  —  Ngriech.  nach  den  Wtbb. 
nur  S.-S.,  doch  für  die  V.-S.  in  Anspruch  genommen  von  Pa- 
lamas,  rpumnaTa  2,  35:  )nd  6  Xötoc  6  d7TOKpucTaXXuü|Lievoc  ki  6 
cumm«2[ujxt6c.  |l)as  Simplex,  das  seit  Philo  auftritt,  finde  ich 
noch   mgriech.  bei  Imb.  v.  593:  vepöv  KpucTaXXuj|aevov.| 

dTToXiGöoj  'versteinern'  seit  Theophr.  h.  pl.  4,  7,  1:  Td 
dTToXiGoüiaeva  Taura.  oiov  Göfiitt ').  In  den  Sept.  Ex.  15, 16:  luieTtGei 
ßpaxiovöc  cou  diroXiGujGnTajcav.  —  Mgriech.  bei  Theoph.  434,  9 : 
ujcTc  Tr)v  äpKTuuav  tou  ttovtou  TTapaXiav  .  .  .  dTToXiGiuGfivai  eK  tou 
Kpüouc.  Fern(»r  bei  Kust.  opp.  S.  356,  41 :  diroXiGouv  töv  öqktuXov; 
zur  II.  S.  1368,  2.  —  Ngriech.  nach  den  Wtbb.  nur  S.-S.,  doch 
auch  bei    Karkaw..  'Apx-  229 :    'H  Kupia  MaxaXd  dTroXiGujGr|Ke. 

dTToEuXöuj  'verholzen',  ngriech.  'erstarren',  erst  in  früh- 
christl.  Zeit  nacli weisbar  (Theoph.  hat  noch  HuXöuu)  bei  Method. 
309  A  (Migne  18):  expnv  Tdp,  ei  dXriGk  nv,  öid  tüjv  piCujv  dv- 
cpxouevnv  dTToHuXoöcGai  Tr]v  yf]v.  Mgriech.  in  den  Geop.  17,  2, 1: 
ßüpcav  euaqpfj  Kai  |un  dTTfcHuXuu)Lievr|v.  Vgl.  19,2,5.  Ferner  vielleicht 
bei  Photios  Bibl. :  'Xopboc,  dTreEuXuüiuevoc',  was  einige  Hgg.  in 
djToXeXoEuJiaevoc  andern  wollten.  Allerdings  heißt  Xopöoc  'vor- 
wärts od.  einwärts  gekrümmt'  (vom  Rückgrat),  da  aber  die  Ver- 
krümmung mit  eintM"  Verhärtung  verbunden  ist,  ließe  sich  dTie- 
£uXuj)Litvoc  wohl  rechtfertigen.  —  Ngriech.  volkstümlich,  besonders 
in  der  Form  dTToHuXid^ai  (Russ.),  doch  auch  -ujviu,  z.  B.  in  Kalos- 
guros'  Übertragung  des  Gef.  From.  V.  146  ff.  KaTdxvia  juoöpGe . . . 
TÖ  cuj^a  cou  cdv  eiöa  |  c'  auTOuc  vdTToEuXuJveTai  touc  ßpdxouc 
(=  TTeTpa  TTpocauaivöfaevov). 

1)  Theopli.  scheint  eine  VorÜebe  für  solche  Bildungen  gehabt  zu 
Itaben ;  vgl.  noch  ÄTTobevbpoOiLiai  air.  cp.  2, 12, 4  und  dTTocTaqpiböuu,  ebd.  2, 8, 3. 
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dTTOTaupoö^ai,  verstärktes  Taupou|Liai  *wild  wie  ein  Stier 
werden'  (so  bei  Aeseh.  Cho.  272),  schon  hei  Eur.  Med.  191;  ferner 
bei  Erotian  Ol.  S.  200:  locpoKXfjc  irepl  jf]C  d7TOTaupou|uevr|c  (pr|dv 
'loöc.  Vg^l.  auch  die  Hesych^h)sse :  dTroTaupou|Lievoc,  9pacuv6|Lievoc. 
Ngriech.  findet  sich  auf  Lesbos  (nach  Kretschnier  Lesh.  üial. 
Sp.  437)  und  Cypern  (Sakell.  II  75())  die  Form  dTroTaupiCuj  hezw. 
d7TOTaupi2^0|aai  (Lesh.)  in  der  Bedeutung  'dehnen'  bezw.  'sich 
dehnen'.  Ob  ein  Zusammenhang  zwischen  den  beiden  Formen, 
den  alten  auf  -o^jj  und  den  neuen  auf  -iCtü,  anzunehmen  ist,  läßt 
sich  bei  dem  Fehlen  von  Mittelgliedern  einstweilen  nicht  ent- 
scheiden. Die  Bedeutungsentwicklung  spricht  jedenfalls  nicht 
dagegen,  nur  die  Suffixvertauschung  macht  einige  Schwierig- 
keiten. 

Erst  im  Ngriech.  lasseji  sich  folgende  Komposit^i  nach- 
weisen : 

dTTobaijLioviiuj  eigentl.  *zu  einem  Dämonen  machen*  auf 
Siphnos  (vgl.  Verf.,  Südl.  Spor.  S.  227).  Das  Simplex,  nur  als 
Pass.,  schon  im  N.  T.  in  dieser  Bedeutung. 

dTTOjuapjLiapuivuü  'versteinern',  z.B.  bei "Epiuovac,  ApTUi  99, 
V.  2  V.  u.  . . .  TTiKpöc  c'dTTO)Liap|udpiüce  üttvoc;  das  Sinipl.,  schon 
bei  Lykophr.  (826:  fpotöv  )aap|uapoufi€vnv  öejuac)  belegt,  ist  noch 
heute  besonders  im  Part.  Perf.  Pass.  üblich,  z.  B.  ßy^lKC  ö  dyioc 
Kai  TÖ  XTUTTHce  buvaid  (sc.  tö  Xiovidpi)  Kai  tö  ^ap^dplJuce.  K'  Itci 
|aap)uapiu)a€vo  eivai  €Kei  (bc  tu  Tujpa  (Politis  TTapaboceic  I  75 
Nr.  141  am  Ende). 

d7TOCTuXXujvo)aai  'einen  Korb  bekommen'  auf  Cypern 
(Sakell.  II  755).  Die  (hundbedeutung  ist  offenbar:  zu  einer  Säule 
werden,  d.  h.  vor  Erstaunen  oder  Entsetzen. 

Schließlich  noch  zwei  individuelle  Neubildungen: 

dTTociu^aTUJVGiaai  'sich  verkörpern'  bei  Psichari,  ZAM  55: 

6    TTOOOC  TOU    aUTÖC    TTTlpe    ILlOpCpr),    dlTOCUJIHaTUjOTlKe. 

dTTOXopTibvofiai  'zu  Oras  (xöpToc)  werden*  ebenda  82: 
MrjTTiJuc  Kai  Kaidvrrice  6  fiawric  cidXrjOeia  cdv  tö  xopTOTTViTintvo 

TÖ    TTaiTOUTCl    TOU,     )Lir|7TU)C    dTTOXOpTUüönKe    Kl    ttUTÖC,    vd    KOlT€Tai 

dvaiCTr|Toc  .  .  . ;  'War  es  etwa  mit  Jannis  soweit  gekommen  wie 
mit  seinem  im  Grase  erstickten  Schuh,  war  er  etwa  selber  zu 
Gras  geworden,  daß  er  wie  bewußtlos  dalag?' 
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Anhang. 

Komposita  mit  mehrfacher  Bedeutungsentwicklung  von  dTTo. 

Hiei"  soll  eine  Reihe  von  Bildungen  zur  Sprache  kommen, 
die  sich  in  die  vorstehenden  sechs  Gruppen  nicht  einfügen  ließen. 
Es  sind  dies  solche,  in  denen  dirö  eine  verschiedene  Funktion 
hat,  je  nachdem  das  Wort,  mit  dem  es  verbunden  ist,  dem  Agriech. 
oder  dem  Ngriech.  angehöit.  Diese  Funktionsverschiedenheit  des 
Präfixes  gibt  dem  ganzen  Worte  in  den  verschiedenen  Perioden 
der  griechischen  Sprache  eine  völlig  verschiedene,  nicht  selten 
entgegengesetzte  Bedeutung.  In  der  folgenden  Übersicht  werden 
diese  Komposita  mit  doppelter  Bedeutung,  soweit  angängig,  unter 
geraeinsamen  semasiologischen  (lesichtspunkten  zusammengefaßt. 
Dabei  ergeben  sich  drei  gri^ßere  Gruppen:  die  erste  umfaßt 
diejenigen  Bildungen,  die  in  den  verschiedenen  Phasen  der 
(Jräzität  Trennung  und  Beendigung  bezeichnen;  die  zweite 
solche,  die  Verstärkung  und  Beendigung  bedeuten;  die 
dritte  die,  welche  Verstärkung  und  Entziehung  ausdrücken. 
In  einer  vierten  Gruppe  w^erden  alle  übrigen  zusammengefaßt, 
die  in  verschiedene  Bedeutungen  auseinanderfallen.  Den  Be- 
schluß bilden  die  nur  wenig  zahlreichen,  die  innerhalb  des 
NgiMech.  selbst  Bedeutungsdifferenzierung  zeigen. 

A.  Komposita,  die  im  Agriech.  Trennung,  im  Ngriech. 

Beendigung  ausdrücken. 

dTToöoina  bedeutet  in  der  Sept.,  wo  es  zuerst  auftritt, 
'(reschenk':  öti  diTobo.ua  dTTOÖ€ÖO|uevoi  ouxoi  ]uoi  €iciv  .  .  .  (Num. 
8,  12).  So  noch  mgriech.,  z.  B.  bei  Xik.  Akom.  S.  212  C  heißt 
es  von  einem  Dadibrenos,  er  habe  für  eine  Eincjuartierung  |ur|- 
bev  b*  dTToboiua  KaiaBeinevou  ev  tuj  |Lie9iCTacGai  ^  =  discedens  nihil 
solvisse).  Bei  demselben  heißt  es  auch  'Abgabe*,  z.  B.  320C: 
juribeva  töv  öttoiovoöv  diröboiLia  eicTTpaiTovia.  Das  Wort  kcmimt 
im  Plur.  noch  auf  Kreta  vor,  doch  in  einer  völlig  verschiedenen 
Bedeutung,  nämlich  in  der  von  'Alter',  'Ruhestand',  z.  B.  bei 
Jannarakis,  "Aicjuata  Kpnt.  S.  307,  20.  Im  Erotokr.  1,  182  heißt 
es  'Ende':  KOKd  dirobofiaTa  Ouupiü  ice  Kai  tou  Kupoö  cou  'ein 
böses  Ende  sehe  ich  für  dich  und  deinen  Vater'.  Diese  Be- 
deutung hat  schon  das  Verbum  dTTobibuu  im  Erotokr.  (1,  1049; 
3,  484;  5,  712),  also  'ein  Ende  nehmen',  wovon  nach  Venetoklis 
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8.  73  noch  das  Koinpos.  KaKairobiötjü  und  das  Part.  Perf.  KaKa- 
TTobo|Lievoc  *ein  böses  Knde  nehmen'  erhalten  sind.  Letzteres 
auch  schon  im  Erotokr.  4,  ;>81  und  im  Opfer  Abr.  v.  1018: 
m'  äc  öoö|Lifcv  Ti  TtvriKaciv  oi  KaKa7Tobo|uevoi  (Legr.  sclireibt  fälschlich 
KttKOTToö.)  und  hat  hier  offenbar  die  Bedeutung  *ei*sehr>pft',  'elend', 
die  es  noch  auf  Rhodos  hat  (s.  Venetoklis  68). 

Wie  ist  nun  das  dTToöojLia  der  Sept.  mit  dem  des  Erotokr. 
bezvv.  dem  neukret.  dTToböjuaTa  zu  vereinigen?  —  Uazu  müßte 
ein  Vb.  drrobiöuu  gefunden  werden,  das  etwa  bedeutet:  seine 
letzte  Kraft  hergeben,  wo  also  aTTÖ  die  Bedeutung  unserer  dritten 
Oruppe,  also  die  der  Beendigung  einer  Handlung  hat.  Dieses 
Vb.  existiert  tatsächlich  auf  Lesbos ;  bei  Kretschmer,  Lesb.  üial. 
Sp.  437  lesen  wir:  dTToubiJüKa  *eboca  t6  TeXeuiaiov  uttoXoittov*. 
Damit  kommen  wir  also  auf  eine  doppelte  Bed.  von  dirobiötü  :  1) 
=  abgeben ;  davon  das  heilenist.  ctTTÖÖoiua  der  Sept.  2)  =  das 
Letzte  hergeben ;  davon  das  kret.  d7Tobö|uaTa.  AVieweit  die  zweite 
Bedeutung  zurückreicht,  entzieht  sich  einstweilen  unserer  Kenntnis. 

d7To0epiZ;uj  und  dTTOTputuJ  zeigen  deutlich  den  Unter- 
schied zwischen  lokaler  und  temporaler  Bedeutung.  In  der  Sept. 
bedeuten  nämlich  beide  'abmähen*  bezw.  'ablesen',  und  zwar 
met.  (Hos.  0,  5 :  dTreOepica  touc  TTpoqprjTac  ujluLv.  und  Amos  (i,  1  : 
d7T€TpuTricav  dpxdc  eOviüv).  Xgriech.  dagegen  finden  wir  beide 
nur  intrans.  in  der  Bed.  'die  Ernte  bezw.  die  Kelter  beendigen', 
z.  B.  auf  Karpathos  (Politis,  TTapoi|u.  \[  383:  cdv  dTToeepicuJMev) 
und  in  Epiros  (ebenda  S.  395 f.:  ö  Kocjaoc  ttTToipuTae  k'  n  ypict 
€7TXeK€  cqpevTova). 

Derselbe  Unterschied  besteht  zwischen  agriech.  u.  ngriech. 

dTTOTpuüTiw.  Im  Agriech.  bedeutet  es  im  eigentlichen  Sinne 
'abnagen',  z.  B.  das  Fleisch  von  den  Knochen,  Blätter  vom 
Strauch  (vgl.  P]up.  b.  Plut.  :\Ior.  662  A :  TTTÖpeouc  diraXouc),  oder 
Früchte  (vgl.  Plut.  ^'ic.  S.  13:  KÖpaKec  töv  Kapiröv  tou  qpoiviKOc 
direTpujTov).  Xgriech.  dagegen  nur  abessen  im  Sinne  von  'das 
Essen  beendigen',  z.  B.  dTröcpaTec ;  —  'Bist  du  mit  dem  Essen 
fertig'?  —  Vgl.  Politis,  TTapoi|u.  II  3J)6:  viipou  ki  d7T0(pdTa|ne  (in 
einem  Sprichwort  aus  Epiros). 

Eine  dreifache  Bedeutungsentwicklung  liegt  vor  in 

dTToXeTuj.  Die  erste  und  in  der  klassischen  Zeit  allein 
herrschende  Bedeutung  ist  die  von  'aussondern'  (bei  Hdt,  Thuk., 
Xen.,  An.  zahlreiche  Beispiele) ;  ngriech.  nur  noch  in  dTioöiaXeTU). 
In  der  Koivri  wird   es  als  Aufhebung   von  Xeru)   'sagen'  aufge- 
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faßt,  bedeutet  also  'verweigern',  z.  B.  Pol.  2,  63,  1 :  öiöti  TTtoXc- 
MaToc  TÖ  |Liev  xopHTtTv  dTToXerei.  So  noch  ragriech,  z.  B.  bei 
Theoph.  Sira.  2,  5,  7 :  oi  TTepcai  rdc  TTÜXac  dvaTreidcai  dTreXerov. 
Hieran  knüpft  unmittelbar  die  heutige  cyprische  Bedeutung  'ab- 
sagen' an  (nach  Sakell.  II  463).  —  Im  Ngriech.  endlich  hat  sich 
die  dritte  Bedeutung  'ausreden'  entwickelt  (s.  die  Wtbb.),  z.  B. 
in  Volksliedern  häufig  in  der  Wendung:  tö  Xoto  öev  dTTÖcuuce, 
TÖ  Xoto  öev  dTToeiTre  (vgl.  Passow  Carm.  Nr.  127  Y.  5). 

B.  Komposita,  die  zugleich  Beendigung  und  Ver- 
stärkung bezeichnen. 

dTTOTivoiuai,  das  im  Agriech.  entweder  nur  'abwesend  sein* 
oder  'verschwinden',  'sterben'  bedeutet,  also  noch  die  ursprüng- 
liche Bedeutung  von  dixö  aufweist,  wird  noch  hellenistisch  so  ge- 
braucht, doch  in  Wendungen,  die  den  Kontrast  zwischen  Simplex 
und  Kompositum  scharf  hervortreten  lassen,  z.  B.  bei  Dion.  Hai.  4, 
15:  Tuiv  T€  Tevvujjuevujv  Kai  dTTOTivojiievujv;  bei  Gl.  AI.,  Strom.  5,  670: 
iJü  Tiv6|uevoi  Kai  dTTOTivö|a€voi ;  bei  Theodoret  irepi  dpxflc  2  S.  26, 
32  ff. :  TÖ  öe  aicGrjcei  dXÖTUJ  boHacTÖv,  YiTvö|Lievov  Kai  dTTOTiYvöjuevov. 

Im  Ngriech.  scheinen  zwei  Bedeutungen  vorzuliegen,  die 
agriech.,  besonders  in  Fragesätzen  zur  Bezeichnung  der  Un- 
sicherheit über  jemandes  Schicksal,  z.  B.  Eftal.  tAal.  63,  6  am 
Anf. :  (6  MixdXnc)  avTafudivei  tö  ArmriTpri  dpxdjuevo  dirö  tö  cttiti 
Tou  vd  öf]  Ti  dTTÖTive*  ki  öxi  Kai  ti  dTTÖYive,  irapa  ti  G'dTTO- 
Tivr]  usw.,  d.  h.  'M.  begegnet  dem  D.,  der  aus  seinem  Hause 
kam,  um  zu  sehen,  was  aus  ihm  geworden  war'  usw. 

Die  zweite  Bedeutung,  die  besonders  in  der  Verbindung 
Tivo)uai  Kl  d7TOTivo|uai  vorkommt,  ist  die  verstärkende,  z.  B.  ^T€ive  ki 
dTTÖteive  'es  ist  geschehen  und  wirklich  geschehen'.  Mit  der  ent- 
sprechenden agriech.  Verbindung  hat  also  die  ngriech.  nichts  zu  tun. 

dTTOKd|Livuj  bedeutet  agriech.  nur  verst.  Kd|uvuü,  also  'ganz 
matt  od.  müde  werden'.  So  bei  PL,  Xen.,  Plut.  u.  a.  Diese  Bed. 
ist  noch  ngriech.  im  PPP.  erhalten,  z.B.  Psichari  ZAM  148: 
EiTave  diTOKa^ujiuevoc  'er  war  völlig  erschöpft';  vgl.  auch  Mitsot. 
Lex.  Die  zweite  Bedeutung  ist:  'fertig  machen,  beendigen';  sie 
ist  spez.  ngriech.,  scheint  jedoch  mehr  auf  die  Dialekte  beschränkt 
zu  sein,  z.  B.  dTTÖKaiuav  =  ^TeXeiujcav  Chios  (TTacir.  83).  Ob  Pallis 
11.  V  63:  Ti  eix'  arroKavei  öp^üvrac  (=  indXa  fäp  Kd)Lie)  dasVb. 
von  der  alten  oder  von  der  neuen  Bedeutung  abzuleiten  ist, 
scheint  mir  nicht  ganz  deutlich;  denn  auch  von  der  letzteren 
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kann  man  zu  der  alten  zurückgelangen  (vgl.  deutsch  'fertig  sein* 
im  Sinne  von  'nicht  mehr  können'  und  das  oben  S.  137  zu  oitto- 
leXeiujvuj  Bemerkte). 

ciTTOKXaiu)  bedeutet  in  der  Jon.  und  att.  Zeit,  z.B.  bei  Hdt, 
Soph.  und  PL,  nur  'heftig  (be)weinen';  in  der  Koivr)  bemerkt  man 
ein  auffallendes  Schwanken  zwischen  dieser  Bedeutung  und  der 
neuen:  'zu  weinen  aufhören';  das  wird  besonders  deutlich,  wenn 
man  die  Synonyma  dTToOprivu»  und  dTTobaKpuu)  dazu  nimmt.  Man 
findet  dann  nämlich  in  der  alten  Bedeutung:  dTToGprivuj  bei 
Plut.,  Fab.  Max.  18  (dTToBpriveiv  ...  i(p-  niuepac  ipidKovia  töv 
ßo,uX6^€vov),  dTTOKXaiuj  bei  Hesych  (dTroKXaiuj-  KXaiuü)  und  noch 
dTTOKXaioinai  bei  Theodosios  (ed.  Usener)  78,  4,  wozu  U.  deutsch 
'sich  abweinen'  vergleicht.  —  Andererseits  mit  der  neuen  Be-  * 
deutung:  diroepnvüü  bei  Apoll.  Dysk.  in  Bekkers  Grannn.  1,727, 
20:  dTTobaKpucac  ou  crmaivei  t6  öaKpöcai,  dXXd  tö  TraucacOai 
bttKpuovTa.  Ebenso  bei  Lukian.  irepl  lup.  Oedc  () :  ^Trectv  be  dtro- 
TuijiUJVTai  Tt  Kai  dTTOKXaucujVTai.  Plut.  Mor.  45:')  C:  ai  le  Tok  tt€v- 
eoöciv  icpicvic  Tou  dTTOKXaöcai  Kai  dirobopaceai.  Es  muß  also  schon 
im  2.  Jahrh.  n.  Chr.  die  neue  Bedeutung  durchgedrungen  sein, 
und  die  widersprechenden  Zeugnisse  sind  auf  bewußten  Archais- 
mus zurückzuführen.  Im  Ngriech.  ist  dieses  neue  dTTOKXaiuj  zwar 
nicht  mehr  allgemein,  wohl  aber  noch  dialektisch  erhalten,  z.  B. 
auf  Chios  (FFacTT.  83). 

Interessant  ist  noch  eine  mehr  singulare  Abweichung  von  i 
dem  gewöhnlichen  Sprachgebrauch  bei  dem  syrisch-griechischen 
Chronisten  Malalas.  Während  nämlich  das  Vb.  dTToccpdZiuj  allgemein 
in  der  Bedeutung  unseres  'abschlachten,  abstechen'  vorkommt, 
bedeutet  bei  ihm  das  Subst.  f]  d7T0C(paTn  'the  cessation  of  but- 
cher's  Operations  for  a  time',  wie  Soph.  Lex.  übersetzt.  An  der 
Stelle  (S.  285,  14)  ist  nämlich  die  Rede  von  einer  großen  Jagd- 
veranstaltung, die  vier  Jahre  dauern  soll,  und  es  heißt  nun  weiter : 
dTecGai  ^€v  im  iiinvac  Xß'  (32)  euüc  inc  dTTOccpaTnc  dpTetv  b^  touc 
uTToXoiTTOUc  ^f\vac  c'  (6)  €ic  Tnv  cuXXoTHV  Tüüv  eripitüv  eic  4opTr)V 
usw.  ('a  venatione  abstinendo'  lauten  die  betr.  Worte  in  der  la- 
teinischen Übersetzung).  . 

C.  Komposita,  die  zugleich  Verstärkung  und  Entziehung 

bezeichnen. 

dTT0T€|Lii2:iü  bei  Dion.  Hai.:  3,  44   ai  be   )LieiZ:ouc   6XKdbec 
Taic  TTOiaiuriTOic  d7TOTe|LiiZ!ovTai  re  Kai  dvTKpopiiZiovTai  CKd(paic  und 
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«TTOfonöu)  bei  Archel.  S.  1440  C:  TtXripoi  tö  TTop0|Lieiov  Kai  TrdXiv 
j  dTTOTO^oi  (=  Patrol.  Bd.  10)  bedeuten  'abladen*,  während  die 
entsprechenden  Synonyma  dTTOinecToiu  bei  PL  Phaedr.  S.  255  C 
und  dTTOTTi^TTXniui  bei  Thuk.  7,  68,  14  das  Gegenteil,  also  'ganz 
anfüllen'  bedeuten.  Die  ngiiech.  Entwicklung  knüpft  nun  auf- 
fallenderweise nicht  an  den  Gebrauch  der  Koivri  an,  sondern  be- 
rührt sich,  wenn  auch  nur  zufällig,  mit  der  klassischen  ver- 
stärkenden Bedeutung,  ngriech.  dmofe}xiluj  bedeutet  also  'aus- 
füllen' (Russ.)  oder  'vollständig  füllen'  (Mitsot).  So  z.  B.  bei 
Passajannis  AvtiX.  35  V.  14,  wo  es  von  den  Mädchen  am  Brunnen 
heißt,  daß  sie  'ibc  ttoö  vd  ßpouv  öXec  ceipd  ki  uic  ttoO  vaiTO- 
f  lOjiicouv,  Meca  ctic  q)Tepec  £a7TXuüTec  dKapiepouv  fxä  dpdba', 
usw.,  d.  h.:  'bis  alle  an  die  Reihe  kommen  und  (ihre  Krüge) 
anfüllen,  harren  sie.  im  J'arienkraute  hingestreckt,  bis  sie  auch 
<laran  kommen*. 

Agriech.  Kidoiuai  wird  zu  dTTOKTUüjLiai  (ngriech.  dTroxTo»), 
wovon  dTTÖKTrjToc  und  d7TÖKTr|cic.  Dieses  Komp.  nun  bedeutet  in 
frühchristlicher  Zeit  'sich  entäußern',  'verlieren'  usw.,  dirö  hat 
also  hier  privative  Bedeutung.  So  heißt  es  z.  B.  bei  Basil.  orat. 
2,  5t)D:  Kai  ttüüc  ßiaicö)Lie6a  travTa  d7TOKTr|cdjLievoi ;  vgl.  Hesych: 
TÖ  d7TOKTdc6ar  tö  dTToßdXXecOai.  Das  Adj.  dirÖKTriToc  bei  Cl. 
AI.,  Strom.  4,  639,  34 :  ...  KTrjTd  Te  koi  dirÖKTriTa  eibuic  iravTa- 
Diese  Entwicklung  muß  aber  irgendwie  abgebrochen  worden 
*  sein:  denn  im  Ngriech.  heißt  dTTOxTiü  nur  'erwerben',  dirö  hat 
hier  verstärkende  Bedeutung.    Der  Fall  liegt  also  wie  bei  dTTO- 

dTTÖHevoc  bedeutet  bei  den  Tragikern,  wo  es  zuerst  auf- 
tritt, entweder  'der  Gastfreundschaft  beraubt'  (Aesch.  Eum.  884) 
oder  'inigastlich'  (Soph.  ÖT.  19(3).  Das  Wort  scheint  dann  zu  ver- 
schwinden, und  erst  in  mgriech.  Zeit  begegnet  ein  neues  dirö- 
£evoc  mit  der  Bedeutung  'wildfremd',  z.  B.  in  der  Chron.  Mor. 
v.  4725:  ^toutoi  eivai  dTiöHevoi  änb  biaqpöpouc  töttouc.  Vgl.  v.  5350. 
Dieses  ist  noch  ngriech.  erhalten,  z.  B.  Karkaw.  'Apx-  147 :  Md 
Kl  6  ^nXciviKÖc  k'  Ol  CKaq)Tidbec  riTav  £evoi  ki  diröEevoi  'Aber  auch 
.  der  Ingenieur  und  die  Erdarbeiter  waren  fremd,  wildfremd'.  Das 
agriech.  dTToEevoc  hat  also  privative,  das  mittel-  und  ngriech.  ver- 
stärkende Bedeutung.  —  Eine  deutliche  Doppelentwicklung  zeigt 
dTrocKeTTd2!uj.  Die  ältere  Bedeutung  ist:  'ab-,  aufdecken'. 
4S0  mgriech.  z.  B.  Theoph.  61, 1:  rdc  kOnrac  tüüv  TiapOevujv  diro- 
CKeTTdCovTec;    Konst.  Porph.  de  cer.  S.  122D  (=  Cap.  41):   Kai 
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d7TocK€7TdZ!ouciv  Ol  becTTOTai  TÖ  luacpöpiov  Tfjc  auToücTr|c  Kai 
Xaiußdvouciv  auTÖ  oi  KOußiKOuXdpioi  dTiXoCviec  auTÖ  TVJpoOev  auinc ; 
Chr.  Mor.  v.  4727:  |ir|öev  ÖKvrjcujiLiev  ttoco^c  vd  tidc  dTTOCKtird- 
couv.  Im  Ngriech.  noch  dial.  (gmiigriech.  HecK€7Td2ui),  z.  H.  auf 
Cyperii  (8ak.  IT  464)  und  im  Pontos  (Oekonomides  175).  —  Da- 
neben ist  nun  ein  jüngeres,  wohl  dialektisches  Homonym  in 
Gebrauch  gekommen,  das  gerade  die  entgegengesetzte  Bedeutung 
hat,  nämlich  'fest  zudecken',  wo  also  dirö  verstärkend  wirkt.  So 
z.  B,  bei  Psichari  ZAM  126:  'AtaXia  dToXia  epxouviav  oi  qpXoTtc 
KaTarrdvou  tou,  dTTocKeTrdZiovTac  id  vepd  'allmählich  kamen  die 
Flammen  auf  ilm  los,  das  Wasser  völlig  bedeckend'.  VgL 
unten  zu  dTroTuXiccuj.  Dazu  das  Adj.  mgriech.  dTT0CK€7TacT0C  in 
der  ersteren  Bedeutung  (nudo  capite)  bei  Konst.  Porph.^  aber 
ngriech.  dTrocKeiracTÖc  'völlig  verdeckt'  bei  Villaras  8.  18:  dTTo 
ILiepid  dTTOCKCTTacTr)  vd  Trdiiie  usw.  'in  eine  verdeckte  Gegend  wollen 
wir  gehen'.  Hierher  gehört  endlich  noch  das  dial.  Subst.  f]  arro- 
cKeirri  'vor  dem  Winde  geschützter  Ort'  auf  Karpathos.  (Mano- 
lak.  181.) 


D.    Doppelbildungen  verschiedener  Art. 

d7T0K0i)Liüjjaai  agriech.  'ausruhen',  'ausschlafen'  z.  B.  Hdt. 
8,  76;  Ar.  cqp.  213;  Xen.  Kyr.  2,  4,  26.  Seit  frührömischer  Zeit 
begegnet  schon  die  ngriech.  Bedeutung:  'einschlafen',  z.  B.  bei 
Dion.  Hai.  .'>,  70:  d7TOKoi|Lir|öeic  bi  ttot€  xai  ibieid  iriv  ^EtT^pciv 
oux  eupicKuuv  Tivdc  tlüv  uiuiv.  Ferner  bei  Polyaenet  8,  2;J,  1  : 
TÖv  oivov  TTtqpapinaKiJüiLievov  ttiövt€c  dTTfcKOl^r|ö^cav.  Es  ist  aber 
vielleicht  gar  kein  Zusammenhang  zwischen  beiden  Bedeutungen 
anzunehmen,  sondern  jedesmal  vom  Simplex  auszugehen,  das^ 
im  ersten  Falle  'schlafen',  im  zweiten  'sich  zum  Schlafe  hin- 
legen'  bedeutet  (vgl.  K0i^ui|Liai  'entschlafen'  im  N.  T.).  In  beiden 
Fällen  ist  dann  dTTÖ  als  Vei*stärkung  aufzufassen. 

dTTOTTacToc  bcdeutot  bei  Opp.  Hai.  l,  299  soviel  wie  aTra- 
CTOC,  'nüchtern'  :  f|)uaci  )li€v  ttpujtoici  ßopfjc  dTTÖTraaov  epuKei.  Im 
heutigen  cypr.  Dialekt,  wo  das  Wort  als  Neutrum  t6  dTTÖTra- 
CTov  noch  erhalten  ist  (Sakell.  II  751),  bezeichnet  es  'Nachtisch*. 
Im  ersten  Falle  gehört  also  dTtö  in  unsere  zweite,  im  letzteren 
in  unsere  dritte  Gruppe. 

Folgende  zwei  Bildungen  zeigen  in  den  vei^schiedeneu 
Stadien  der  Gräzität  eine  dreifache  Entwicklung: 
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dTTOTupöu)  tritt  zuerst  als  Passiv  um  auf  bei  Erotian  102, 
"^    10  (ed.  Klein)  und  bedeutet  'in  Käse  verwandelt  werden': 

In  byzantin.  Zeit  heißt  es  'aufhören,  Käse  zu  essen',  z.  B. 
bei  Anast.  Caes.  525  A  (als  Beginn  der  strengen  Fastenzeit); 
dazu  n  dTTOTupiwcic  bei  Damasken.  Stud.,  Homilie  16.  —  Im 
Ngriech.  endlieh  heißt  auf  Cypern  d)7T0Tupuüvvuü  'die  Käsebe- 
reitung beendigen'  (Sakell.  II  757).  Im  ersten  P'all  bedeutet  also 
diTÖ  Vorstärkung  bezw.  Verwandlung,  im  zweiten  Ent- 
ziehung, im  dritten  Beendigung. 

dTToßp€x*J^  tritt  zuerst  bei  Theoph.  auf  (i.  cp.  5,  9,  5),  wo 
es  'einweichen'  bedeutet :  dTtoßpexOevia  ev  übaii  eTTippuTUj.  Ebenso 
jc»r  auf  einer  Inschr.  bei  üittenberger,  Syll.  Xr.  804,  Z.  9:  eic  uöiüp 
dTTOßptEai.  Ebenso  noch  ngriech.  dial.  auf  Thera  (TTeiaX.  28).  — 
Eine  zweite,  sonst  nicht  belegte  Bedeutung  'wegschwemmen' 
findet  sich  bei  dem  Attizisten  Philostratos  (s.  Schmid,  Attiz.  4, 
39)^)  und  stellt  einen  späten  Reflex  der  ursprünglichen  dar.  — 
Eine  dritte  jüngere  liegt  vor  in  dem  unpers.  diroßpexei  'es  regnet 
sich  ab',  z.  B.  auf  Thera  (TTeiaX.  28).  Wir  haben  also:  1.  Ver- 
stärkung; 2.  Trennung:  'J.  Beendigung. 

E.    Neugriech.  Doppelbildungen. 

Die  Zahl  der  Bildungen,  die  innerhalb  des  Ngriech.  eine 
^  ^  Doppelentwicklung  aufweisen,  ist  begreiflicherweise  nur  gering; 
diese  erstreckt  sich  fast  ausschließlich  auf  das  Verhältnis  zwischen 
Dialekt  und  Gemeinsprache. 

dTToapiLiaTUJVuj  bedeutet  im  ma.  Dialekt  Cypems  (nach 
Sakell.  II  461)  'die  Rüstung  ausziehen',  dTTap^aidjvuj  bei  Villaras 
14  dagegen  'bis  an  die  Zähne  bewaffnen' :  Kai  cdv  dirapjuaTüüOnKav, 
cuji^aJuüXToi  TtriYttivouv. 

d7TOT€uo|Liai  bedeutet  in  der  Regel  'kosten,  probieren'  (Russ., 
Mitsot).  z.  B.  bei  Eftaliotis,  'Puj|a.  128  unten:  'H  ttoXitikh  touc, 
vd7TOT€UTouve  br|Xaön  thv  dpxaia  coqpia.  Daneben  aber  bedeutet 
es,  besonders  in  Dialekten,  auch  'das  Essen  beendigen'  (so  auch 
Mitsot.,  wohl  aus  dem  kret.  Dialekt),  wofür  man  gmngr.  gewöhn- 
^       lieh  airotev^aTilw  sagt. 

dnoXo^xdlix}  bedeutet  einerseits  'verschmähen',  anderer- 
seits 'gut  bedenken',  es  stehen  sich  also  privative  (bezw.  ne- 
gative) und  verstärkende  Bedeutung  gegenüber.  Erstere  z.  B. 
Rh.  LI.  88,  4:  ifd)  dv  t6  ttüj,  6ei\id2^uü  to,  jurjTTUJC  )li'  diroXoTidcric; 
letztere   im   Erotokr.  4,  401:   xd   Xötiac' dTroXÖTiotca,   idOeXa, 
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idba,  d-rroba  (=  diTToelba)  d.  Ii.  was  ich  bedacht',  bedacht'  ich 
gut,  was  ich  wollte  und  sah,  sah  ich  genau'.  Über  das  Sinip!. 
XoTidZ^uj  s.  Verf.,  Südl.  Spor.  185. 

dTTOTraipvuü  läßt  die  ui'sprüngliche  Bedeutung  *  wegnehmen' 
noch  erkennen  in  theräisch  'aufsammeln'  (TTttaX.  .*?0),  während 
es  gmngriech.  'anfahren,  anschnauzen*  bedeutet  (also  wohl  ver- 
stärktes TTaipvui). 

dTTOTuXiccuj  bedeutet  in  Cypern  (Sakell.  II  707),  was 
gmngriech.  EeivXilw  bedeutet,  also  'auswickeln':  bei  Psiehari 
ZAM  51  (unten)  dagegen  'ganz  einwickeln*:  epxouviav  eva  KÖjna 
TTtXujpio,  Iv^wve  Hjuepa  n^epa  cty]  rdvra  KXdpa,  Tr|v  dTroTuXiHe 
öXr|va  usw.  Die  erstero  Bed.  schon  im  Mgriech.,  z.  B.  in  dem 
Gedicht  irepi  öucTuxiac  kqI  euTuxiac  (ed.  Lambros,  Coli,  de  rom.  gr. 
S.  289  ff.)  V.  92.  Vgl.  zu  dTTOCKtTrdZluj  (S.  147  f.). 


Zusammenfassende  Übersicht. 

Nach  zwei  Seiten  erregt  das  vorstehend  verzeichnete 
Material  das  [nteresse  des  Sprachforschers:  einmal  nach  unten 
hin,  indem  es  ihm  darauf  ankommt,  die  Fortentwicklung  der 
verschiedenen  agriech.  Funktionen  von  dTtö  im  Mittel-  und  Ngriech. 
zu  erfassen,  wieweit  sie  produktiv  geblieben  sind,  und  wie  sich 
diese  Produktivität  nach  Wortkategorieen  und  Sprachcharakter 
verteilt,  Avie  ihr  Verhältnis  zu  Verben,  Adverbien,  Adjektiven  und 
Substantiven  ist,  ob  sie  sich  auf  die  Gemeinsprache  oder  nur  auf 
die  Dialekte  erstreckt  usw.,  dann  aber  auch  nach  oben  hin,  wobei 
namentlich  die  besonderen  Fälle,  in  denen  sie  sich  äußert,  ins 
Auge  zu  fassen  sind,  und  zwar  unter  einem  doppelten  Gesichts- 
punkt: 1.  mit  Rücksicht  auf  den  dialektischen  und  chronolo- 
gischen Ursprung  einer  Gruppe  und  ihrer  Glieder.  2.  mit  Rück- 
sicht auf  das  eidologische  Moment,  also  auf  die  literarische 
Gattung;  den  Schluß  soll  eine  Feststellung  der  vei-schiedenen  anti- 
ken Wortschichten  in  den  modernen  östlichen  Inseldialekten  bilden. 

A.  'Atto  und  seine  Funktionsentwicklung  in  der  späteren 

Gräzität. 

1.  Die  räumliche  Funktion. 
Von  den  21  Beispielen,  die  unter  dieser  Gnippe  zusammen- 
gestellt wurden,  sind  bereits  14  im  Agriech.  nachweisbar,  und 
nur  8  Neubildungen  zu  verzeichnen.   Von  jenen  sind  nui-  5  ii\ 
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die  ngriech.  Gemeinsprache  gelangt  (dTTobiuiKuj,  diroXuuü,  diro- 
ppiTTTUi,  dTTOCupuj,  dTTÖKO|Li)Lia),  währcud  9  dialektisch  geblieben 
sind,  und  nur  2  je  nach  ihren  Bedeutungen  teils  der  Gemein- 
sprache, teils  den  Dialekten  angehören  (dTroppiTTTiu  und  dTro- 
cupuj).  Man  kann  also  sagen,  daß  diese  das  ursprüngliche 
Verhältnis  von  diro  darstellende  Gruppe  im  Ngriech.  nicht  sehr 
produktiv  gewesen  ist;  denn  von  den  8  Neubildungen  haben  5 
ihren  Keim  schon  in  der  Koivri,  nämlich  dTTOKevTpoc,  dann 
£€|uuYid2^uj  in  «ttoiliuioc.  £€TTopTi2[uj  in  dTToOupöiü,  tt7TOKOC|LinM^voc 
in  d7T0K0C)Liuu,  HeTpuTToivuj  in  dTTOTpuTTÖuü.  Es  bleiben  also  als 
wirkliche  Xeubihlungen  nur  übrig:  von  Verben  d)TrocTaxud2[uj, 
von  Adj.  dTr6|Li€poc,  von  Subst.  dTTÖTUJVo,  und  davon  ist  nur 
dTTÖ)Li€poc  gmngriech.  Selbst  wenn  also  das  eine  oder  andere 
Beispiel  hinzukommen  sollte,  so  beweist  doch  dieses  aus  einem 
ziemlich  umfangreichen  Material  gewonnene  Ergebnis,  daß  dirö 
in  seiner  ältesten  Bedeutung  im  Ngiiech.  keine  Triebkraft  mehr 
zeigt,   wie  es   sprachbiologisch   auch   durchaus   verständlich  ist. 

2.   Die  privative  Funktion. 

Für  diese  gestaltet  sich  das  Verhältnis  schon  etwas  andei*s. 
Einer  relativ  geringen  Zahl  alter  verbaler  Restbildungen  steht 
eine  größere  Menge  teils  verbaler,  teils  adjektivischer  und  sub- 
stantivischer Neubildungen  j^egenüber,  die  zum  größten  Teil 
nur  dialektische  (leltung  haben,  darunter  von  Verben  nur  zwei 
(d7Tovo)Li€uo|Liai  und  dTTOTCiTTibvoinai),  was  zu  beachten  ist,  weil 
die  meisten  im  Gemnngriech.  mit  Et-  gebildet  werden;  alle 
übrigen  sind  Adj.  (dirdiLiTTeXoc,  dTraveiiioc,  dTroKÖKKaXoc,  dTTÖqppaTOc) 
oder  Subst.  (d7T06aXaccid,  d7T0KaXa)Liid,  dircKpiec),  d.  h.  also  gerade 
diejenigen  Wortkategorieen,  die  im  Agriech.  noch  nicht  auftreten^ 
oder  doch  nur  sehr  spät  und  singulär  (d7TO|Lid6oc,  dTTÖciToc  u.  a.). 

Attö  in  negativer  Bedeutung  hat  sich  in  mehreren  Fällen 
nicht  nur  erhalten  (dTrdvGpiüTTOC,  arroxeipoc,  dTTÖTvtüCic),  sondern 
—  wenigstens  in  Dialekten  —  noch  einige  Neubildungen  ent- 
wickelt (dTTÖßaTov,  diToßTeviKÖc,  dTToiiiex^CTOc,  dTravTpOTTid),  ver- 
einzelt sogar  in  der  Gemeinsprache  (d7Toq)öpi). 

Stärker  gewuchert  hat 

3.  Die  vollendende  Funktion. 
An  dieser  läßt  sich   der  Prozeß   des   allmählichen  Über- 
greifens von  Verben,  wo  diese  Funktion  zuerst  auftritt,  auf  Ad- 
verbien und  Substantive  deutlich  verfolgen.  Innerhalb  der  agriech. 
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Periode  ist  dTTo  in  dieser  Bedeutung  allein  auf  Verben  be- 
scliränkt,  und  zwar  stammen  die  meisten  Beispiele  dafür  aus 
jonischer  und  hellenistischer  Zeit.  Im  Ngriech.  haben  sie  weniger 
in  der  Gemeinsprache  als  in  den  Dialekten  stark  weitergewuchert 
(s.  die  Beispiele  S.  117). 

In  spätattischer  Zeit  vollzieht  sich  vereinzelt  die  Über- 
tragung von  dTTÖ  auf  Maskulina  zur  Bezeichnung  der  Ablegung 
einer  Würde  (dTTocTpdTriToc),  ein  Vorgang,  der  sich  in  nimischer 
und  bjzantin.  Zeit  in  verstärktem  Maße  fortsetzt,  aber  im  Ngriech. 
durch  He-  abgelöst  wird. 

In  byzantin.  Zeit  verbindet  sich  dirö  mit  Xeutra  zunächst 
zur  Bezeichnung  der  Zeit,  nach  der  etwas  geschieht  (dTroöeiTrvov, 
dTTOTTacxa),  dann,  schon  in  ngiiech.  Periode,  zur  Bezeichnung 
eines  Vorganges,  der  nachträglich,  d.  h.  zuletzt,  geschieht 
(dTToßpöxi,  dirocTTopi  usw.). 

Teils  aus  diesen  Xeutra,  teils  aus  Verbalstämmen  erwachsen 
sind,  im  ersteren  Falle  noch  in  byzantinischer,  im  letzteren  erst  in 
ngriech.  Periode,  neue  Adverbia  (diTÖTTacxa,  üTTÖcpaTa,  dTiöxapa 
usw.  aus  Substantivstämmen,  die  eine  Fest-  oder  Tageszeit 
bezeichnen;  diroeepa,  diTdXujva,  djTOTpuTa  usw.  aus  Verbal- 
stämmen, die  eine  Tätigkeit  bezeichnen;. 

4.    Attö  zur  Bezeichnung  dos  Kückstandes. 

Auch  hier  sind  zwei  große  Gruppen  zu  untei-scheiden : 
Komposita  aus  Verbalstämmen  und  Komp.  aus  Substantiv- 
stämmen; jene  endigen  auf  -|ua,  diese  sind  teils  ohne  ein  be- 
stimmtes Suffix  (dTTOMeXi,  dTTÖraXa),  teils  mit  -iöi  (-döi)  gebildet. 
Die  auf  -^a  und  die  suffixlosen  treten,  wenn  man  von  diro- 
le^a  bei  Hipp,  absieht,  erst  in  nachchristl.  Zeit  auf,  haben  sich 
aber  im  Ngriech.  in  die  Dialekte  zurückgezogen,  wobei  die  auf 
-^a  nur  geringe,  die  suffixlosen  eine  stärkere  Produktivität  ent- 
wickelten (von  jenen  zähle  ich  nur  5,  von  diesen  17  Neu- 
bildungen). Die  auf  -iöi,  also  die  jüngste  Bildung,  sind  allein 
in  das  Gmngi-iech.  gedrungen  und  gelten  als  die  eigentlichen 
Kückstandsbezeichnungen. 

5.   Die  verstärkende  Funktion. 

Diese  hat  sich  im  Ngriech.  als  stark  produktiv  erwiesen : 
abgesehen  von  den  aus  dem  Agriech.  ererbten  15  Bildungen 
verbalen  Charakters  sind  im  Mittel-  und  Ngriech.  nicht  weniger 
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als  .-{4  neue  hinzugekommen,  darunter  allein  18  in  Dialekten 
(gmngriech.  ist  Kaid  häufiger).  Ferner  sind  20  Adjektiv-  und 
Adverbialbildungen  zu  verzeichnen,  die  im  Agriech.  noch  gänzlich 
fehh'n,  und  zwar  scheinen  diese,  falls  unser  Material  nicht  trügt, 
größtenteils  aus  Bildungen  dei*  Gemeinsprache  zu  bestehen  (unsere 
gmngriech.  Beispiele  verhalten  sich  zu  den  dialektischen  wie  10:5). 
Tn  dei*  ursprünglich  nur  eine  Unterabteilung  der  Ver- 
stärkungsfunktion bildenden  Gruppe  der  eine  Verwandlung 
bezeichnenden  Bildungen  ist  kein  erheblicher  Zuwachs  zu  be- 
merken, wie  ja  auch  schon  Zweifel  an  deren  reiner  Volkstüm- 
lichkeit geäußert  wurden.  Gegenüber  den  6  aus  dem  Agriech. 
erhaltenen  konnte  ich  nur  5  Neubildungen  feststellen. 

B.  Die  Komposita  mit  diro  nach  ihrem  Ursprung. 

Es  wurde  schon  angedeutet,  daß  man  zwei  verschiedene 
Ursprungskreise  unserer  Komposita  annehmen  kann,  den  dia- 
lektisch-chronologischen und  den  eidologischen.  Diese  zwei 
Kreise  sollen  jetzt  etwas  fester  umschrieben  werden,  und  zwar 
ohne  Rücksicht  auf  die  verschiedenen  Funktionsgi'uppen,  ledig- 
lich vom  wortgeschichtlichen  Standpunkt. 

1.  Der  dialektisch-chronologische  Ursprung. 

Wir  unterscheiden  hier  folgende  Gruppen:  a)  Ionisch, 
h)  Attisch,  c)  Hellenistisch,  d)  Altchristlich-bvzantinisch.  e)  Mittel- 
vulgärgriechisch,   f)  Neu  vulgärgriechisch. 

a)  Ionisch.  Hierher  gehören  folgende  Komposita:  dtrap- 
vou^iai  (Hdt.),  dTTOTaXaKTiZ^uj  (Hipp.),  dTTobapua  (Hdt),  dTTOTUiöuj 
(Hom.),  ÜTToZieuTvüuj  (Hipp.),  dTTOÖauiudZ^iü  (Hom.),  diroKdiaTTTUJ  (Hipp.), 
dTTÖKXacMtt  (Hipp.),  dTToXuuj  (Hom.),  dnovapKÖu)  (Hipp.),  dTToHnpaivuj 
(Hdt.),  uTTOTrapOeveuuj  (Hipp.),  diroTTivuj  (dgl.),  dTTOppirrToj  (Hom.), 
d7T0CT0|iöu)  (Hipp.),  dTTOcupu)  (Hipp.),  dTTujOeu)  (Hom.),  zusammen  17. 

b)  Attisch.  dTToßoXn  (PL),  dTrdvepujTToc  (Trag.),  dTTorewo) 
(PL),  uTTOÖiujKuj  (Ar.),  dTTOKd|Liviü  (PL,  Xen.),  dircKveui  (Thuk.), 
dTTOCUJ^^uj  (Xen.),  diroToXiLiduj  (Thuk.,  PL),  dirocpucdu)  (Ar.),  dTioxaXivöuj 
(Xen.),  zusammen   10  Komposita. 

c)  Hellenistisch.  direcOiui  (Ath.),  diroßpeTibia  (Diosk.),  diro- 
ßpexuj  (Theophr.),  dTTÖTVujcic  (Dion.  Hai.),  dTTOÖaKpuui  (Ap.  Dysk.), 
dTTobiaXuw  (Orib.),  dTTobojna  (Sept.),  dTio^ujvvuuj  (Hdn.),  d7T09e6ui 
(Pol.),  dTro9up6uj  (Hes.),  dTioKapöuj  (Diosk.),  diroKeqpaXiZ^uj  (N.  T.), 
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dTTOKivdi  (Pol.),  ciTroKoiiLiüüjuai  (Dion.  Hai.),  ctTTOKoXXduj  (Orib.),  airo- 
Ko^fia  (Liik.),  diTOKOCMeuj  (Sept.),  dTTOKpucTaXXöiü  (Schol.),  dTToXero) 
(Pol.),  dTToXiOouj  (Theophr.),  d7^ö^uloc  (Paus.),  dTTOvexpöiu  (Epikt.), 
dTTÖHucMa  (Orib.)  dTTÖTrXujua  (Diod.),  dTTocdiTuu  (Sept.),  dTTOCKiacfia 
(N.  T.),  dTTOCTpdTTiToc  (Plut.),  dTTOCUvteiiiü  (Soran.),  dTTÖTpimna 
(Diosk.),  dTTOTpimöiü  (Hes.),  diroTupoOMai  (Erot),  dTTocpopTiCoiLiai 
(N.  T.),  dTTocpuXXiriü  (Theophr.),  dTiöxeipoc  (Pol.),  dTTOxtiü  (Theophr.), 
d7TÖxu|ua  (Pap.),  dTroipe  (Pap.,  Ap.  Dysk.),  zusammen  :{7. 

d)  Altchristlich  und  Byzantinisch.  dTroßaciXeuc  (Christ. 
Mit),  dTToßouXXoui  (Leont.  Neap.),  diroTaXa  (Med.  (iL),  dTTÖbeiTTvov 
(Theod.  Stnd.),  dTTOÖiipuj  (Eust.),  dirööouXoc  (Theoph.).  dTToZinTu) 
(Joh.  Mosch.),  diroOajLißouj  (Did.  AI.),  dTToX(:7Ti2:uj  (Schol.  Ar.),  dTTO- 
Xnc|novu)  (Steph.  Diak.),  dTroMÜpicMa  (Theod.  Stud.),  d7T0)nupujua 
(Duc),  dTToHuXotü  (Method.),  uTiOTracxa  (Leont.  Neap.),  dTTÖTTiMa 
(üuc),  dTTOTiXtKiu  (Pall.  Laus.),  dTTOCKeTrdriu  (Theoph.),  uTTocTaxOcu 
(Geop.),  dTTOCTixiov  (Duc),  dTröcpeXXa  (Duc),  dTTOxaiptiiü  (Schol. 
Soph.),  zusammen  2L 

e)  Mittelvulgärgriechisch.  dTrecuj  (Rh.  LI.),  d7T0ÖiaßdCu> 
(Sachl.),  dTToöiaXeTuj  (Chr.  Mor.),  dTToöiavrpeTTOTTOMai  (Sachl.),  diro- 
böiaara  (Erotokr.),  dTTOKpuTaivtu  (ebd.),  dTrcKupujvuj  (Imb.),  dTTO- 
XiToc  (Duc),  dTToXiTaivuj  (Erotokr.),  dTroXoTidruj  (Rh.  LI.),  dTTO- 
MeXavouuai  (Kall.  Chr.),  d7TÖ|LiiKpoc  (Erotokr.),  dirovujpic  (Duc), 
dTToHevoc  (Chr.  Mor.),  diröEnpoc  (Erotokr.),  dTTÖppouxa  (Prodr.), 
dTTOCTTEpa  (Erotokr.),  dTToqpoßepi^uj  (Erotokr.),  dTTocpTidvui  (ebd.), 
dTTOxXuiiuieiiviu  (ebd.),  zusammen  20. 

f)  Xeuvul/^ärgriechisch.  a)  In  den  DialektenM.  dtra- 
KouT€pöc  Ka.,  dTTaXujviIiu  Th.,  dTrajuTreXoc  Am.,  dTrapTrdruj  Po., 
dTTavTpoiTia  Cy.,  dTroßapiou)iiai  Cy.,  diroßaTov  Cy.,  dtToßTeviKoc 
Cy.,  dTToßouXXujTOC  Ka.,  dTTOTaXeuKuj  Cy.,  dTTOT€X0ü  Ch.,  qtto- 
TouXdpi  Po.,  dTTOÖaiMovirtü  Siphnos,  dTtobauXi  Ka.,  dTroöidßa  Cy., 
dTTobiaßaivuj  Po.,  dTroöpujvvui  Cy.,  dTToZ:dpujjua  Sa.,  diroeaXaccid 
Th.,  dTToOd^vi  Ka.,  dTröOepa  Ka.,  dTToeuudvuj  Cy.,  dirOKaeapibia 
Cy.,  dTroKaXdMn  ebd.,  dTroKaXaiuid  Kr.,  dTroKapubiriü  Cy.,  diro- 
xatavTid  Ka.,  drroKepa  Ka.,  Kalymn.,  Kos,  Rhod.,  dTroK€pvtü  Kos, 
dTTOKXdöia  Epir.,  dTTOKXaiuj  Ch.,  dTTOKXeiöujvvtu  Cy.,  dTTOKXibeuj 
ebd.,  diTOKOKKaXoc  Sa.,  diroKouvi  Th.,  Sa.,  dTTÖKTUTioc  Kr.,  dTro- 
XiTUivvu)  Cy.,  dTTÖXoToc  Sa.,  diroXiova  Ka.,  dTTOjnavTaXuivvuj  Cy., 
dTTopexucToc  ebd.,  d7Tovvu(pu)vvo|Liui  ebd.,  d7Tovo)Li€uo|Liai  ebd.,  diro- 

1)  Am.  =  Amorgos,  Andr.  =  Andros,  Ch.  =  Chios,  Cy.  =  Cypern, 
Ka.  =  Karpathos,  Kr.  =  Kreta,  Po.  =  Pontos,  Sa.  =  Samos,  Th.  =  Th^ra. 
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vuxibec  Mykon.,  dTToSeGupaivu)  Epir.,  dTToEecTopi^^in  ebd.,  dTto- 
HouTKoO^ai  Po.,  dTToHuiroXuTOiiai  ebd.,  dTTOTraipvuj  Th.,  diroTTavaTupa 
Cy.,  dTTÖTraTrac,  dTTÖTiacTOv  Cy.,  d7TÖ7T€q)T0  Ka.,  dTrÖTrXaci  Ka., 
dTTOTTupi  An.,  dTToppdßTUi  Th.,  dTTOppaKO  Ch.,  dTTOprixid  Rhod., 
d7T6ppi2:a  Cy.,  Sa.,  Ch.,  dTTocapavTÜJVVUj  Cy.,  dTTOctvreiaTTpa  Th., 
dTTOCKXaßujvviJü  Cy.,  dirocTrepic  Cy.,  diTOCTTtpva  Th.,  dTTÖaeipov  Ka., 
dTTocTpujvvuj  Cy.,  d7TocTuXXujvo)Liai  Cy.,  dirocuKo  Ch.,  dTTOidTia  Cy., 
dTTOTaupiJui  Cy.,  Lesb.,  dirÖTovoc  Cy.,  dTTOTcaiiiTTOupi  Kos.,  dTTo- 
TcnpouXa  Adrianopel,  dTTOTCiTTUJVopai  Ka.,  dTroTuXiccuj  Cy.,  dTTO- 
TUpujvvuü  Cy.,  dTToqpaivojLiai  Ka.,  Th.,  dTToqpKaipujvvaj  Cy.,  dTioqppaYoc 
Maked.,  dirocppouKaXiöia  Cy.,  dTTOxdvu)  Cy.,  dTTOxpiCTiavoc  Syra, 
dTToxuivuj  Ka.,  zusammen  82. 

ß)  In  der  Gemeinsprache.  dTTdvepoc,  diroßpoxi,  dTT0T€|bii7uj, 
d7T0Y€U0|uai,  d7TO"fivo)Liai,  dTTÖKaipa,  dTTOKOCKiviöia,  dTTOKpiec,  diro- 
X6TU),  dTToXtiioupToc,  d7ToX€iq)döi,  dTTO|Li€ivdpi,  diTOVuxTo,  dTTOTraiöo 
und  dTTOTTaiöi,  dTTOTraipvu)  (=  anfahren),  dTroTrivu),  dTrocapiöia, 
dTTOcßoXdjvuj,  dirocTTOpi,  d7T0CTdq)uXa,  dTTocTpdTTta,  dTTOCXoXa,  diTG- 
TeXeiuivo),  dTTOTpuTiöia,  dTTOxpuiTUJ,  dTToqpaxa,  dirocpaTia,  diToqpöpi, 
djTÖxapa,  dTTOXTeviöia,  zusammen  30. 

Y)  Nur  bei  bestimmten  ngriech.  Autoren*).  dTTÖßaGoc  Pal., 
dTToßb6|Liaba  Kark.,  dirööttca  Erm.,  dTTobiTrXa  Eft.,  uTTobpococ 
Pass.,  diToZiuüUJVuj  Ps.  dTTOKdiöia  Pal.,  diroKapbiZluj  Eft,  dTTÖKovra 
Pall.,  dTTOKouKOuXXuüvuu  Ps.,  dTTopaTeuuü  Ps.,  d7TÖ|LiaKpa  Pal.,  diro- 
luapiaapujvuj  Erm.,  diropövaxoc  Eft.,  diroHecKibia  Pal.,  dTTOTiepa, 
diTÖCKia  Pass.,  dTTOCKOupaivuü  Erm.,  d7T0Cuj|LiaTUJV0|biai  Ps.,  diro- 
TuXiccuj  Ps.,  dTTOxaipo|Liai  Ps.,  dTTOXopTUJVO|üiai  Ps.,  dTTÖi|inXoc  Eft., 
zusammen  22. 

Zu  diesen  insgesamt  240  mit  arrö  gebildeten  Wörtern  hat 
also  das  Hauptkontingent  geliefert:  im  Altertum  die  hellenistische 
Zeit  (87)  und  im  Mittelalter  die  vulgärgriech.  (82),  aus  der  auch 
die  heutigen  Dialekte  erwachsen  sind,  so  daß  die  ugriech.  V.-S. 
allein  102  Neubildungen  geliefert  hat,  also  fast  40^/o  sämtlicher 
hierher  gehöriger  Bildungen.  Alle  Neubildungen  zusammen,  die 
sich  seit  der  byzantin.  Zeit  entwickelt  haben,  betragen  175, 
denen  nur  65  aus  dem  Altertum  überlieferte  gegenüberstehen, 
so  daß  man  an  diesem  Verhältnis  allein  die  produktive  Kraft 
des  Griechischen  auch  in  den  'dunklen*  Jahrhunderten  er- 
messen kann. 

1)  Eft.  —  EftaUotis;  Erm.  =  Epnovac;  Kark.  =  Karkawitzas;  Pal. 
=  Palamas:  Pall.  =  PalHs;  Pass.  =  Passajannis;  Ps.  =  Psiehari, 
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2.  Dei"  eidologische  Ui-sprung. 

Da  eine  organische  Gliederung  der  Literatur  nach  Gattungen 
nur  für  das  Altertum  durchgeführt  werden  kann,  wird  sich  die 
folgende  Gruppierung  auf  dieses,  d.  h.  bis  auf  die  hellenistische 
Zeit  einschließlich,  beschränken  müssen. 

a)  Dichter.  dTrdvepiüTTOc  Trag.,  dTroTuiöiü  Hom.,  dTrobiujKuj 
Ar.,  d7Toeau^dZ:uj  Hom.,  dTrÖKOjHjua  Luk.,  ottoXiIijü  Hom.,  dTTOTracTOC 
Opp.,  dTroppiTTTO)  Hom.,  dTrocpucdiu  Ar.,  dTTtüOeiJu  Hom.,  zusammer» 
10  Beispiele. 

b)  Historiker.  dTrapvoöiuai  Hdt.,  arroTViucic  Dion.  Hai., 
dtröbapiua  Hdt.,  dTToeeöiu  Pol.,  diTOKdiuviJü  Xen.,  dTTOKivd»  Poljaen., 
dTTOKveiu  Thuk.,  dTT0K0i|uuj)nai  Dion.  Hai.,  dTToXeTiu  Pol.,  dTTOinuioc 
Paus.,  dTTOTTXujua  Diod.,  dTTocTpdTTiToc  Plut,  dTTociüruj  Xen.,  diro- 
ToXjudiu  Thuk.,  dTTOxeipoc  Pol.,  zusammen  15. 

c)  Ärzte  und  Naturforscher.  dirößpeTMa Diosk., dTToßpexui 
Theophr.,  dTTOTaXaKTirui  Hipp.,  dTrobiaXuiu  Orib.,  dixoZieuTVuuj 
Hipp..  d7T0Kd)H7TTiu  Hipp.,  dTTOKapouj  Diosk.,  dTTOKoXXduj  Orib.,  diro- 
KXacua  Hipp.,  dTToXieötu  Theophr.,  dTTovapKÖuj  Hipp.,  dtTogtCMa 
Oj'ib.,  dTTOTTapeeveuiü  Hipp.,  diroTTiviü  Hipp.,  dTTOCTOjiöiü  Hipp., 
dTTOCupiu  Hipp.,  dirocuveOiriü  Soran.,  diroTpiiLiiLia  Diosk.,  drrocpuXXiruj 
Theophr.,  dTTOxtuj  Theophr.,  zusammen  20. 

d)  Kirchenschriftsteller.  dTTÖ^o^a  Sept.,  dTro^nTui  Jo. 
Mosch.,  dTToeaMßouj  Did.  AI.,  dTTOKecpaXiriü  N.  T.,  d^TOKOC^€U)  Sept., 
dTroXncpovui  Steph.  Diak.,  d7TOV€Kp6u)  Epiktet,  dTToEuXoiu  Method., 
dTTOTTXeKUJ  Pall.  Laus.,  dTTOcdTTiü  Sept.,  dTTocKiacjLia  N.  T.,  dTTO- 
(popTi^oiuai  X.  T.,  zusammen  12. 

e)  Scholiasten  und  Lexikographen.  diroToXa  Gl.  iatr. 
(Duc),  dTTOöaKpuiü  Ap.  Dysk.,  dTToriüvvuiu  Hdn.,  dTroOupou)  Hes., 
dTTOKpucTaXXouj  Schol.,  dnoXemluj  Schol.  Ar.,  dTToip^jTTouj  Hes., 
d7TOTupoö|uai  Erotian,  dTToxaipeTüü  Schol.  Soph.,  an  ö^fi  Ap.  Dysk., 
zusammen  10. 

Es  ist  gewiß  kein  Zufall,  daß  von  den  67  Beispielen  aus 
der  antiken  Literatur  fast  ein  Drittel  auf  die  Realschriftsteller 
fällt;  trotz  ihrei-  geringen  Zahl  (Hipp.,  Diosk.,  Theophr.,  Orib.)  sind 
sie  für  die  Geschichte  der  griechischen  Sprache  eine  wichtigere 
und  reichere  Quelle  als  alle  Dichter  und  Philosophen,  weil  sie 
in  ihren  Schriften  mehr  Fühlung  mit  dem  wirklichen  Leben 
bewahrten  als  jene.  Selbst  die  Historiker  können  sich  mit  ihnen 
an  sprachgeschichtlicher  Bedeutung  nicht  messen.  Ein  abschlie- 
ßendes Urteil   über  das  Verhältnis  der  literarischen  Gattungen 
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zueinander  wird  man  aber  erst  fällen  können,  wenn  uns  nach 
Behandlung  der  übrigen  Präpositionen  ein  größeres  Material  zur 
Verfügung  steht. 

Zum  Schluß  sei  noch  die  Frage  zu  beantworten  versucht, 
wie  weit  die  heutigen  Mundarten  in  ihrem  Wortmaterial  die 
verschiedenen  Sprachphasen  des  Altertums  reflektieren,  oder 
welche  verechiedenen  Wortschichten  sich  in  ihnen  abgelagert 
haben.  Auch  hier  kann  das  Ergebnis  natürlich  nur  ein  vor- 
läufiges sein.  Immerhin  lassen  sich  für  die  drei  Hauptphasen 
der  agriech.  Sprachentwicklung,  für  das  Ionische,  das  Attische 
und  das  Hellenistische,  einige  sichere  Spuren  feststellen. 

1.  Ionische  Wörter. 

d7rapvoO)Liai  Kr.,  dTTOTuiuJvvuj  Kr.,  dTToZ^euTVuoj  Cyp.,  diro- 
KdpTTTUü  Ka.,  Astyp.,  dTTÖKXaciua  (?)  Trapezunt,  diroEripaivuu  Th., 
dTToHouTKOÖjuai  Po.,  dTTOCupuj  Ka.,  d-nwOiw  (als  djuiTTuüGaj)  Rhod., 
Ka.,  Kos,  zusammen  9. 

2.  Attische  Wörter. 

dTroßoXri  Liwision,  dTTOKveuj  (als  *TroKvid2;o|iai)  Cy.,  diro- 
^dccui  Ka.,  d)TToq)ucuj  Cy.,  zusammen  4. 

3.   Hellenistische  Wörter. 

dTTÖßp€TMa  An.,  Th.,  diroßpex^  Th.,  dTToßuZiiv  Cy.,  dTTOTVuiCid 
Liwision,  diroöiaXuuü  Cy.,  dnoboMa  Kr.,  dTTo2^uüvvuu)  Liwis.,  dTTO- 
K€q)aXiCuj  Liwis.,  dTTOKivu)  Th.,  diroKXaiuü  Ch.,  dTToXemZliü  (als 
TTOTXouTTii^uj)  Po.,  d)TT6£uc)Lia  Cy.,  dTTOTracTov  Cy.,  dTiOTiXuMa  Th., 
dTTocdTTUJ  Ka.,  dTTOCTaiöv  Ka.,  d7TOux€picToc  Maked.,  djroxvjvuj  Ch., 
zusammen  18. 

Natürlich  haben  diese  31  alten  Wörter  nicht  viel  zu  be- 
deuten gegenüber  den  82  Neubildungen,  die  wir  vorher  fest- 
gestellt hatten,  aber  sie  zeigen  doch,  daß  die  erhaltende  Tendenz 
in  den  Dialekten  nicht  zu  sehr  zurücktritt  gegen  die  neuschöpfende. 


Ergänzungen  und  Nachträge. 

Zu  S.  101  : 

d7TÖK0)Li|Lia  auch  mgiiech.  in  der  Cliroii.  Mor.,  z.  B.  Hupev 
ßouviv  TrapdHevov,  dTTOKOfLiiua  eic  öpoc. 

Zu  8.  104 : 

dTTÖKOCjLioc  gehöi-t  auch  der  Y.-S.  an,  z.  B.  xctptc  dirö- 
Koc|uec  lese  ich  in  dem  Wochenblatt  Nou)Lidc  Nr.  323  vom 
21.  Dez.  1908  S.  3  Sp.  2. 

Zu  S.  145 : 

diTOTivoiLiai  scheint  auch  im  Ngriech.  die  Bedeutung  des 
Gegenteils  zu  haben,  also  'ungeschehen  gemacht  werden* 
zu  bedeuten.  So  wenigstens  in  dem  weitverbreiteten  Sprich- 
wort: Td  Tivöjaeva  öev  dTtOTivovTai  bei  Politis  TTüpOl^.  III 
s.  V.  Y»vo|Liai  Nr.  25. 
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